
T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  V A Y E I S H E V  ·  M A A M A R  4

בכ״ה בכסליו יומי דחנוכה כו׳
שכשנכנסו יונים להיכל וכו׳

Le vingt-cinquième jour de Kislev

La Menora et l’encens, avec le sacrifice quotidien qui les
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soi élève l’âme animale. ‘Hanouka est une « inauguration » au

cours de laquelle le sacrifice de soi d’Israël face aux Grecs fit

descendre à nouveau la lumière de la Torah, célébrée par le
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L’ I D É E  C E N T R A L E

La Menora et l’encens, avec le sacrifice quotidien qui les encadre, donnent le mo‐

dèle de l’ensemble du service divin : la Torah éclaire les attributs émotionnels, les

mitsvot et la charité élèvent même le niveau « inanimé » le plus bas, et le sacrifice

de soi élève l’âme animale. ‘Hanouka est une « inauguration » au cours de laquelle

le sacrifice de soi d’Israël face aux Grecs fit descendre à nouveau la lumière de la

Torah, célébrée par le Hallel (qui fait entrer la divinité dans la révélation) et par

l’action de grâce (qui s’incline devant ce qui demeure hors d’atteinte).

Chaque section : l’hébreu, puis la traduction, puis une courte explication sous un filet doré. Les petits chiffres dans l’hébreu

renvoient aux notes de la fin.

L E  M A A M A R  E N  B R E F

Le maamar demande pourquoi ‘Hanouka est marquée par des lampes, et ce que signifient le Hallel et

l’action de grâce, puis répond en s’appuyant sur l’ordre du service au Temple. Les sept lampes sont

les sept attributs émotionnels ; leur allumage fait pénétrer la lumière de 'Hokhma dans les émotions

afin de les raffiner : les sept lampes la nuit, la lampe principale le jour. C’est le youd de Jacob qui at‐

teint le talon et tient Ésaü en échec. L’encens, composé d’épices sans goût, élève les « lettres » de la

pensée, de la parole et de l’action, que la sagesse ne peut atteindre, et son parfum fait descendre la di‐

vinité. Dans la prière, le sang du sacrifice quotidien représente le sacrifice de soi du Chema : celui de

l’âme divine au mot « Un », et celui de l’âme animale, enracinée dans les ‘Hayot du Char, au mot «

Béni soit le Nom » ; elle s’élève alors avec un grand tumulte depuis la chambre gauche enflammée du

cœur. L’étude de la Torah correspond aux lampes ; la charité, somme des mitsvot, correspond à l’en‐

cens et constitue un « casque de salut » qui fait descendre le visage rayonnant de D.ieu ; la graisse re‐

présente le plaisir en D.ieu seul. Toute la création est « petite » devant l’Infini et a donc besoin de ‘hi‐

noukh, d’inauguration par de grands présents, comme les présents des princes pour l’autel. Le sacri‐

fice de soi des ‘Hachmonaïm fut ce présent. Le Hallel révèle ce qui était caché ; l’action de grâce re‐

connaît ce qui ne s’est pas révélé.

P L A N

1 Les questions de ‘Hanouka

Pourquoi des lampes, et que sont le Hallel et l’action de grâce ? La réponse commence par la Menora du

Temple.

¶1
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2 Les lampes : la sagesse raffine les émotions

Les sept lampes sont les sept midot ; leur allumage fait pénétrer la lumière de 'Hokhma dans les émotions :

c’est le youd de Jacob qui atteint le talon.

¶2–6

3 L’encens : élever les lettres

L’encens élève les « lettres » inanimées de la pensée, de la parole et de l’action, que la sagesse ne peut éle‐

ver, et son parfum fait descendre Havaya.

¶7–9

4 La prière et les deux sortes de sacrifice de soi

La prière remplace les sacrifices ; le sacrifice de soi au mot « Un » appartient à l’âme divine, et celui du

mot « Béni soit le Nom » à l’âme animale, car tous les mondes ne sont que le Nom de D.ieu.

¶10–16

5 Le sang du tamid : l’ascension ardente de l’âme animale

L’âme animale, enracinée dans les ‘Hayot, s’élève dans un grand tumulte depuis le cœur, atteint « devant

Havaya » et fait en retour descendre la Lumière infinie.

¶17–21

6 La Torah, la charité et le casque de salut

La Torah éclaire l’intellect comme les lampes ; la charité, comme l’encens, protège telle une armure et

fait descendre le visage intérieur de D.ieu par les 620 piliers de lumière.

¶22–31

7 Les membres et la graisse : le plaisir en D.ieu

Après l’aspiration vient le plaisir en D.ieu seul, ainsi que la douceur de la Torah telle que D.ieu Lui-

même l’a prescrite.

¶32–33

8 ‘Hanouka comme inauguration

Toute la création est « petite » devant l’Infini et a besoin d’un ‘hinoukh par de grands présents ; le sacri‐

fice de soi des ‘Hachmonaïm face au décret grec fit descendre à nouveau la lumière de la Torah.

¶34–39

9 Le Hallel et l’action de grâce

Le Hallel fait entrer la divinité cachée dans la révélation ; l’action de grâce est le « retour », le bitoul de‐

vant la Lumière infinie qui ne s’est pas encore révélée.

¶40–43

N O T I O N S  C LÉS

Les sept lampes comme les midot ז׳ נרות – ז׳ מדות
Les sept lampes de la Menora représentent les sept attri‐

buts émotionnels ; les allumer signifie faire pénétrer la lu‐

mière de 'Hokhma dans les émotions afin de les raffiner.

L’encens (ketoret) קטרת
Composé d’épices sans goût, l’encens représente le ni‐

veau inanimé, les « lettres » de la pensée, de la parole et de

l’action, ainsi que les mitsvot matérielles ; leur parfum

s’élève et fait descendre la divinité.

Deux sortes de sacrifice de soi ב׳ פעמים מסירות נפש
Le sacrifice de soi au mot « Un » est le bitoul naturel de

l’âme divine ; le sacrifice de soi « de toute ton âme »

consiste à soumettre et transformer l’âme animale, au mot

« Béni soit le Nom de la gloire de Son royaume ».

Youd–ekev יו״ד עקב
Le nom de Jacob se lit comme le youd de 'Hokhma qui

descend jusqu’au « talon », les niveaux les plus bas, et tient

Ésaü en échec.
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Casque de salut כובע ישועה
La charité fait que D.ieu se « tourne » avec Son être même

et fait descendre Sa dimension intérieure, le « visage

rayonnant » et la « couronne de gloire ».

‘Hinoukh (inauguration, éducation) חינוך
Éduquer quelque chose qui est éloigné de son but au

moyen de nombreux présents ; l’autel et toute la création

sont « petits » devant l’Infini et ont besoin d’une telle

inauguration.

Hallel et hodaah הלל והודאה
Le Hallel est une louange qui fait entrer la divinité cachée

dans la révélation ; la hodaah est une reconnaissance et

un bitoul devant la Lumière infinie qui ne s’est pas encore

révélée.
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S E C T I O N  1  ·  ¶ 1

Les questions de ‘Hanouka

בכ״ה בכסליו1 יומי דחנוכה2 כו׳ שכשנכנסו יונים3 להיכל וכו׳. וכשגברו מלכות בית חשמונאי ונצחום
לא מצאו4

« Le vingt-cinq Kislev [commencent] les jours de ‘Hanouka », etc. : « car lorsque les Grecs péné‐

trèrent dans le Sanctuaire », etc., « et lorsque la maison royale des ‘Hachmonaïm prit le dessus et

les vainquit, ils ne trouvèrent »

Le maamar s’ouvre sur le récit talmudique de ‘Hanouka : les Grecs souillèrent le Temple et, lorsque les rois

‘Hachmonaïm les vainquirent, ils cherchèrent de l’huile pure pour allumer la Ménorah. L’Alter Rebbe le cite

sous une forme abrégée, indiquant les omissions par « etc. ».

5 להבין ענין הלל וענין הודאה. ,6 אלא פך א׳ של שמן כו׳. לשנה אחרת קבעום ח׳ י״ט בהלל והודאה.

« qu’une seule fiole d’huile », etc. « L’année suivante, ils instituèrent huit jours de fête, avec le Hallel

et la reconnaissance. » Il nous faut comprendre le sens du Hallel et celui de la reconnaissance.

On ne trouva qu’une seule fiole d’huile portant le sceau du Grand Prêtre, suffisante pour un jour, mais elle

brûla pendant huit jours. Les Sages firent de ces huit jours une fête marquée par le Hallel — les psaumes de

louange — et la reconnaissance, et le maamar entreprend d’expliquer ce que signifient ces deux termes.

וגם להבין למה תקנו בנס זה להדליק נרות זכר למקדש שמצאו פך א׳ של שמן כו׳ ולא תקנו כן בשאר
7 נסים.

Il nous faut également comprendre pourquoi, à l’occasion de ce miracle, ils instituèrent l’allu‐

mage de lampes en souvenir du Temple, où l’on avait trouvé une seule fiole d’huile, etc., alors

qu’ils ne firent pas de même pour les autres miracles.

Deuxième question : les autres miracles ne furent pas commémorés par l’allumage de lampes ; pourquoi ce‐

lui-ci le fut-il ? Le miracle eut lieu avec les lampes du Temple, et les lumières de ‘Hanouka les rappellent.

1
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S E C T I O N  2  ·  ¶ 2 – 6

Les lampes : la sagesse raffine les émotions

וגם מה ענין נרות להלל והודאה. אך הענין הוא דכתיב נר מצוה ותורה אור8 כו׳. ויובן בהקדים לבאר

ענין המנורה שבבהמ״ק שארז״ל וכי לאורה הוא צריך9 כו׳.

Et également : quel rapport y a-t-il entre les lampes et le Hallel et la reconnaissance ? L’explication

est que le verset dit : « Car une mitsva est une lampe et la Torah est lumière », etc. Cela se compren‐

dra en expliquant d’abord le sens de la Ménorah du Saint Temple, au sujet de laquelle nos Sages,

de mémoire bénie, ont dit : « Aurait-Il donc besoin de sa lumière ? », etc.

Troisième question : quel lien unit les lampes à la louange et à la reconnaissance ? La réponse part du verset

qui compare une mitsva à une lampe et la Torah à la lumière, ainsi que de la remarque des Sages selon la‐

quelle D.ieu n’a certainement pas besoin de la lumière de la Ménorah ; celle-ci doit donc représenter une

réalité spirituelle, que le maamar va maintenant expliquer.

11 10 את הנרות בין הערבים יקטירנה. ובבקר בהטיבו את הנרות יקטירנה. והנה כתיב ובהעלות אהרן

12 ולמחר מדשנם ומטיבם שבלילה היה מדליק כל ז׳ הנרות13,

Or, il est écrit : « Et lorsqu’Aharon allumera les lampes au crépuscule, il fera brûler l’encens », et :

« Le matin, lorsqu’il préparera les lampes, il fera brûler l’encens. » Le soir, il allumait les sept lam‐

pes ; le lendemain, il en retirait les cendres et les préparait,

La Torah associe l’allumage de la Ménorah à la combustion de l’encens, au crépuscule comme le matin. Le

soir, le Cohen allumait les sept lampes ; le matin, il en retirait les cendres et les préparait.

ולא היה מדליק אלא נר המערבי שהוא נר ששי14 שממנו היה מתחיל ובו היה מסיים.

et il n’allumait que la lampe occidentale, qui est la sixième : il commençait par elle et terminait par

elle.

Le matin, seule la lampe occidentale — comptée ici comme la sixième — était effectivement allumée : l’allu‐

mage commençait par elle et s’achevait par elle. Le maamar dégagera un sens de cette différence entre le

soir et le matin.

והענין כי הנרות הם המדות15 לך ה׳ הגדולה והגבורה16 כו׳ והן ז׳ נרות כנגד ז׳ מדות.

L’explication est que les lampes correspondent aux attributs émotionnels (midot) : « À Toi, D.ieu, la

grandeur et la puissance », etc. Elles sont sept lampes, correspondant aux sept midot.

Les sept lampes correspondent aux sept attributs émotionnels (midot) énumérés dans le verset « À Toi,

D.ieu, la grandeur (‘Hessed), la puissance (Guevoura)… ». Allumer les lampes signifie donc faire pénétrer la

lumière dans les émotions.

2
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והנה בכל מדה ומדה יש זה לעומת זה17 בקליפה נגד הקדושה והן יונקות מן הקדושה18

Or, dans chacun des attributs, il existe « l’un en regard de l’autre » : dans la kelipa (l’écorce), en op‐

position à la sainteté, et ils tirent leur nourriture de la sainteté.

À chaque attribut saint correspond un attribut dans la kelipa, le domaine qui dissimule la divinité. La kelipa

n’a pas de force vitale propre ; elle puise sa vitalité dans la sainteté.

כמו מאהבה שבקדושה נמשך בהשתלשלות המדרגות להיות תאוה גשמית. וכן מיראה שבקדושה יראה

רעה וכעס וכה״ג.

Ainsi, de l’amour dans la sainteté découle, à travers l’enchaînement descendant des mondes, [ce

qui devient] une convoitise matérielle. De même, de la crainte dans la sainteté découlent une

crainte mauvaise, la colère et leurs semblables.

À mesure que l’amour descend de niveau en niveau, il peut devenir une convoitise matérielle ; la crainte

sainte peut devenir la crainte de ce qui ne convient pas, la colère, etc. Les émotions impures sont des

formes dégradées des émotions saintes.

3

19 וצריך לבררם ולהפכם להתכלל בקדושה עליונה שתהיינה המדות כולן לה׳ בבחי׳ בטול לך ה׳

הגדולה והגבורה כו׳.

Il faut les raffiner et les transformer, afin qu’elles soient intégrées à la sainteté supérieure, de sorte

que tous les attributs soient voués à D.ieu dans un état d’annulation de soi (bitoul) : « À Toi, D.ieu,

la grandeur et la puissance », etc.

Les émotions déchues doivent être raffinées et transformées, afin de réintégrer la sainteté. Le but est que

toutes les émotions appartiennent à D.ieu, dans l’annulation de soi exprimée par « À Toi, D.ieu, la grandeur

et la puissance ».

והבירור הוא בחכמה כי בחכמה אתברירו20 כו׳. והחכמה הוא בחי׳ אור להאיר את המדות ולזככן.

Le raffinement s’opère par 'Hokhma (sagesse), car « c’est par 'Hokhma qu’elles sont raffinées », etc.

Or 'Hokhma est une lumière, destinée à éclairer les attributs et à les purifier.

Le raffinement passe par 'Hokhma (sagesse), qui distingue le bien du mal. 'Hokhma est comparée à une lu‐

mière parce qu’elle éclaire les émotions et les purifie.

4
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ובלילה שהוא זמן החשך היה צריך להאיר את כל ז׳ הנרות דהיינו להמשיך אור החכמה בכל מדה

ומדה בפ״ע

Le soir, qui est le temps de l’obscurité, il fallait allumer les sept lampes, c’est-à-dire attirer la lu‐

mière de 'Hokhma dans chacun des attributs, un par un,

Le soir représente un temps d’obscurité, où chaque émotion a besoin de sa propre lumière de sagesse. C’est

pourquoi les sept lampes étaient allumées le soir.

משא״כ ביום היה די בהדלקת נר הו׳ שהוא עיקר ההשפעה וממילא היה נמשך אור החכמה בכל
21 ,22 ,23 המדות.

tandis que le jour, il suffisait d’allumer la sixième lampe, qui est le principal canal de l’influx ; la lu‐

mière de 'Hokhma était alors attirée d’elle-même dans tous les attributs.

Le jour, il suffisait d’allumer la sixième lampe, principal canal par lequel l’influx se répand ; la lumière de la

sagesse atteignait alors d’elle-même toutes les émotions. La note de Kehot relie la sixième lampe à Yessod.

24 וכשם שהיה אהרן ממשיך המשכת אור החכמה בעולם שהן ז׳ בחי׳ ומדות והנה יש עולם שנה נפש25,

עליונות שבסדר והנהגת העולם כך היה ממשיך אור החכמה בנפש ישראל

Or, il existe le monde, l’année et l’âme. De même qu’Aharon attirait la lumière de 'Hokhma dans le

monde — dans ses sept niveaux et attributs supérieurs, qui ordonnent et gouvernent le monde —,

de même attirait-il la lumière de 'Hokhma dans les âmes d’Israël,

Le Sefer Yetzirah enseigne que toute chose existe selon trois dimensions : le monde (l’espace), l’année (le

temps) et l’âme. En allumant les lampes, Aharon attirait la sagesse dans les sept attributs qui gouvernent le

monde, et simultanément dans les âmes d’Israël.

שהם יוצאי ירך יעקב שבעים נפש26 נגד בחי׳ ז׳ הנרות והם יוצאי ירך יעקב יו״ד עקב דהיינו בחי׳ יו״ד
27 הוא בחי׳ חכמה הנמשכת ומשתלשלת בבחי׳ עקב וסוף המדרגות התחתונות.

qui sont « ceux qui sortirent de la cuisse de Yaakov, soixante-dix âmes », correspondant aux sept

lampes. Ce sont « ceux qui sortirent de la cuisse de יעקב (Yaakov) » : youd–ekev (« talon »), c’est-à-

dire que le youd, qui est 'Hokhma, est attiré et descend jusqu’au niveau du talon, à l’extrémité des

niveaux les plus bas.

Les descendants de Yaakov étaient soixante-dix âmes, soit dix fois sept, correspondant aux sept lampes. Le

nom יעקב se lit youd — la lettre de 'Hokhma — et ekev (« talon ») : la sagesse descend jusqu’aux niveaux les

plus bas, le talon de l’âme.

5
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S E C T I O N  3  ·  ¶ 7 – 9

L’encens : élever les lettres

וזהו וידו אוחזת בעקב עשו28 כי ידו אותיות יו״ד29 אוחזת את העקב של עשו לבלתי נתון לו תוקף

התפשטות וממשלה רק להכניעו תחת הקדושה ולאכפי׳ לס״א.

Tel est le sens de : « Et sa main saisissait le talon d’Essav » : ידו (« sa main ») est formé des mêmes

lettres que יו״ד (youd), qui saisit le talon d’Essav afin de ne pas lui donner la force de s’étendre et de

dominer, mais seulement de le soumettre à la sainteté et d’assujettir la sitra a'hra (l’autre côté).

À sa naissance, la main de Yaakov tenait le talon d’Essav. ידו (« sa main ») comprend les mêmes lettres que יוד
(youd) : la sagesse de Yaakov saisit Essav, racine de la kelipa, par le bas ; elle l’empêche de s’étendre et de do‐

miner, et le maintient soumis à la sainteté.

וזה היה ענין המשכת אהרן בהעלותו את הנרות להמשיך בחי׳ יו״ד של יעקב30 הוא אור החכמה לבחי׳

עקב כדי שתהיינה גם מדות הטבעיי׳ שבנפש הבהמית עולות ונכללות בקדושה.

Tel était le sens de l’influx qu’Aharon attirait en allumant les lampes : attirer le youd de Yaakov,

c’est-à-dire la lumière de 'Hokhma, jusqu’au niveau du talon, afin que même les attributs naturels

de l’âme animale s’élèvent et soient intégrés à la sainteté.

Voilà ce qu’accomplissait Aharon en allumant les lampes : il attirait le youd de Yaakov, la lumière de la sa‐

gesse, jusqu’au talon. Le but était que même les émotions naturelles de l’âme animale s’élèvent et soient in‐

tégrées à la sainteté.

6

32 והנה כתיב ובהעלות אהרן את הנרות בין הערבים יקטירנה31 וכן בבקר בהטיבו את הנרות יקטירנה.

Or, il est écrit : « Quand Aaron allumera les lampes au crépuscule, il fera brûler l’encens », et de

même : « Le matin, lorsqu’il préparera les lampes, il fera brûler l’encens. »

Le maamar revient aux versets sur la Menora et l’encens, afin d’expliquer à présent l’encens lui-même.

33 ולהבין בהעלות והדר יקטירנה וכן בבקר וכמ״ש בסדר המערכה הטבת שתי נרות קודמת לקטורת.

ענין הקטרת34 שהיה אחר הדלקת והטבת שתי נרות הוא כי

[D’abord] « quand il allumera », puis « il fera brûler l’encens », et de même le matin. Ainsi est-il in‐

diqué dans l’ordre du service du Temple : la préparation de deux lampes précède l’encens. Pour

comprendre la signification de l’encens, qui venait après l’allumage et la préparation de deux

lampes, il faut savoir que

Dans les deux versets, les lampes viennent d’abord et l’encens ensuite ; l’ordre du service du Temple dans la

Michna place également la préparation de deux lampes avant l’encens. La question est de savoir pourquoi

l’encens vient après les lampes.

7
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הנה ענין הנרות כבר מבואר למעלה שהוא ענין העלאת המדות שירדו ונשתלשלו בגשמיות הנה״ב

שתהיינה עולות ונכללות בקדושה. אך הקטרת הוא ענין העלאת האותיות שהן במחדו״מ לבושי

המדות שהן בחי׳ דומם.

la signification des lampes a déjà été expliquée plus haut : elles correspondent à l’élévation des at‐

tributs qui étaient descendus et entraînés dans la matérialité de l’âme animale, afin qu’ils s’élèvent

et soient intégrés à la sainteté. L’encens, en revanche, correspond à l’élévation des lettres, celles

de la pensée, de la parole et de l’action, qui sont les vêtements des attributs et relèvent du niveau

de l’inerte.

Les lampes élèvent les émotions descendues dans l’âme animale. L’encens élève quelque chose de plus bas :

les « lettres », les vêtements de la pensée, de la parole et de l’action par lesquels les émotions s’expriment,

qui sont comme de la matière inerte.

36 כו׳ כנודע. 35 חומה של אבנים שתי אבנים בונות שני בתים37, ואותיות דקדושה נק׳ חומת בת ציון

Les lettres de sainteté sont appelées « la muraille de la fille de Sion », une muraille de pierres :

« deux pierres bâtissent deux maisons », etc., comme on le sait.

Les lettres de sainteté sont comparées à une muraille de pierres : le Sefer Yetzirah appelle les lettres des

« pierres » et les mots qu’elles construisent des « maisons ».

וכמ״ש במ״א ע״פ גדול38 ה׳ ומהולל מאד בעיר אלקינו39 אימתי נק׳ גדול כשהוא בעיר אלקינו כו׳.

Comme cela est expliqué ailleurs à propos du verset : « Grand est D.ieu et très loué dans la ville de

notre D.ieu » : quand est-Il appelé grand ? Lorsqu’Il est dans la ville de notre D.ieu, etc.

La grandeur de D.ieu se révèle « dans la ville de notre D.ieu », c’est-à-dire lorsqu’elle s’exprime et se

construit. Les lettres sont la ville dans laquelle Sa grandeur se révèle.

8

והנה אותיות של המחדו״מ שנפלו בגשמיות תחת ממשלת הקליפות וסט״א אין להם עלייה ע״י

המשכת אור החכמה כי אין אור החכמה אלא במדות עצמן אהוי״ר כו׳

Or, les lettres de la pensée, de la parole et de l’action qui sont tombées dans la matérialité, sous la

domination des kelipot et de la sitra a'hra, ne peuvent s’élever par le déploiement de la lumière de

'Hokhma, car la lumière de 'Hokhma ne se trouve que dans les attributs eux-mêmes, l’amour et la

crainte, etc.,

Les lettres de la pensée, de la parole et de l’action sont tombées dans la matérialité sous la domination des

kelipot, et la lumière de la sagesse ne peut les élever. La sagesse agit uniquement sur les émotions elles-

mêmes, l’amour et la crainte.

9
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S E C T I O N  4  ·  ¶ 1 0 – 1 6

La prière et les deux sortes de sacrifice de soi

שהן בחי׳ רוחניות )עמ״ש ע״פ וייצר40 כו׳ בפ׳ בראשית( אבל גשמיות האותיות אין להם עלייה כ״א

ע״י הקטורת שסממני הקטרת היו מדברים שאין בהם טעם כלל ואינם ממין

qui sont de nature spirituelle (voir ce qui est expliqué à propos de « Et [D.ieu] forma », etc., dans la

paracha de Bereishis). Mais la matérialité des lettres ne peut s’élever que par l’encens : en effet, les

épices de l’encens étaient des choses dépourvues de goût et qui n’appartenaient pas à la catégorie

Les émotions sont spirituelles ; le texte renvoie le lecteur à son explication de « Et D.ieu forma » dans Berei‐

shis. Les lettres matérielles ne s’élèvent que par l’encens, dont les épices étaient sans goût et ne consti‐

tuaient pas des aliments.

מאכל כלל הרי הן בבחי׳ דומם41 ובהקטרתן נעשה בחי׳ ריח העולה למעלה שמשיב את הנפש אשה

ריח ניחוח להוי״ה42 שע״י הריח נעשה ניחוח דהיינו ירידה להשתלשלות המשכת בחי׳ הוי״ה יו״ד

חכמה כו׳:

des aliments. Elles relèvent donc du niveau de l’inerte ; et lorsqu’on les brûle, il se forme un par‐

fum qui s’élève et ranime l’âme : « un feu consumé, un parfum agréable pour Havaya ». Car le par‐

fum produit le « nichoa’h » (« agréable »), c’est-à-dire une descente dans l’enchaînement descen‐

dant, un déploiement du niveau de Havaya, [dont] le youd [est] 'Hokhma, etc.

Comme elles sont sans goût, les épices sont semblables à de la matière inerte ; pourtant, lorsqu’on les brûle,

elles dégagent un parfum qui s’élève et ranime l’âme. La Torah qualifie une offrande de « parfum agréable

(réa’h nichoa’h) pour Havaya » : nichoa’h évoque une descente, et le parfum fait descendre Havaya, dont le

youd est 'Hokhma.

43 ולהבין ענין זה והנה כ״ז היה בבהמ״ק שהיו מקריבין קרבנות ועכשיו היא התפלה במקום הקרבנות.

בתפלה.

Or, tout cela avait lieu dans le Saint Temple, où l’on offrait des sacrifices ; à présent, la prière tient

lieu de sacrifices. Il faut comprendre cette notion [dans le cadre de] la prière.

Tout cela avait lieu dans le Temple, au moyen des offrandes. Depuis sa destruction, la prière remplace les

offrandes ; le même ordre doit donc avoir un sens dans la prière.
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הנה בסדר המערכה היה דם התמיד קודם להטבת שתי נרות ונרות לקטרת וקטרת לאברים נמצא שדם
44 התמיד קודם לנרות וקטרת ואברי התמיד אחר נרות וקטרת.

Dans l’ordre du service du Temple, le sang du tamid (l’offrande quotidienne) précédait la prépara‐

tion de deux lampes, les lampes précédaient l’encens, et l’encens précédait les membres. Il s’en‐

suit que le sang du tamid précédait les lampes et l’encens, et que les membres du tamid venaient

après les lampes et l’encens.

Dans l’ordre quotidien du Temple, le sang du tamid, l’offrande quotidienne, précédait les lampes et l’en‐

cens, et ses membres n’étaient brûlés qu’ensuite. L’offrande était donc divisée en deux, les lampes et l’en‐

cens se trouvant entre les deux parties.

ויובן ענין זה בעבודת ה׳ בתפלה. כי הנה עיקר העבודה בק״ש ותפלה הוא למסור נפשו בק״ש.

Cela se comprendra dans le service de D.ieu au cours de la prière. Car l’essentiel du service dans

le Chema et la prière consiste à livrer son âme dans le Chema.

Cet ordre sera expliqué en termes de prière. Le cœur de la prière est le Chema, où l’on livre son âme à

D.ieu.

46 ובכל נפשך47 אפילו נוטל את נפשך48 כו׳. ולהבין מהו והנה יש ב״פ מס״נ45 למסור נפשו באחד.

ענין ב״פ מס״נ הללו

Or, il existe deux formes de sacrifice de soi (messirout néfech) : livrer son âme dans « Un », et « de

toute ton âme : même s’Il prend ton âme », etc. Il faut comprendre ce que sont ces deux formes de

sacrifice de soi :

Il existe deux formes de sacrifice de soi dans le Chema : se livrer dans le mot « Un », et aimer D.ieu « de toute

ton âme », ce que les Sages expliquent par « même s’Il prend ton âme ». Le maamar demande ce qui les

distingue.

49 בחי׳ הנה למס״נ באחד קאי על נה״א שהיא בבחי׳ ביטול ממש וכמ״ש חי ה׳ אשר עמדתי לפניו.

עמידה היא ביטול באוא״ס ב״ה ממש.

le sacrifice de soi dans « Un » se rapporte à l’âme divine, qui est dans un état d’annulation véritable,

comme il est écrit : « Par la vie de D.ieu, devant Qui je me suis tenu. » La station debout correspond

à l’annulation de soi dans la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, Lui-même.

Le sacrifice de soi au mot « Un » appartient à l’âme divine, déjà entièrement annulée devant D.ieu. Les pa‐

roles d’Élicha, « devant Qui je me suis tenu », le montrent : se tenir devant D.ieu signifie une annulation de

soi totale dans la Lumière infinie.

11
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ובחי׳ ובכל נפשך היינו שגם בחי׳ נה״ב50 הי׳ בבחי׳ אתכפייא ואתהפכא כו׳ שמס״נ זו אינה באחד

Et le niveau de « de toute ton âme » signifie que l’âme animale elle aussi doit être dans un état de

soumission et de transformation (itkafya et it'hapcha), etc. ; car ce sacrifice de soi n’a pas lieu dans

« Un »

La seconde forme de sacrifice de soi, « de toute ton âme », concerne l’âme animale, qui doit d’abord être sou‐

mise, puis transformée. Cela ne se produit pas au mot « Un », mais dans le verset qui le suit.

אלא בבחי׳ ברוך שם כבוד מלכותו51 כו׳. והענין כי הנה נודע שבחי׳ ממלא כ״ע וסוכ״ע הכל נק׳ בחי׳

שמי בלבד.

mais au niveau de « Béni soit le nom de la gloire de Son règne », etc. L’explication est que, comme

on le sait, le niveau de la lumière qui remplit tous les mondes (memalé kol almin) et celui de la lu‐

mière qui entoure tous les mondes (sovev kol almin) sont tous deux désignés uniquement comme

le niveau de « Mon Nom ».

Cela se produit dans « Béni soit le nom de la gloire de Son règne », qui parle du « nom » de D.ieu, et non de

Son essence. Les deux formes de lumière divine, celle qui remplit tous les mondes et celle qui les entoure,

ne sont que le « Nom » de D.ieu.

12

וכמאמר מלך משובח ומפואר עדי עד שמו הגדול. ועדי עד פי׳ כל העליות שמעולם עד עולם בעילוי

אחר עילוי עוה״ב וג״ע העליון וימות המשיח ותחה״מ וכמה רבוא רבבות עולמות והיכלות המבואר

בזוהר.

Comme dans cette formule : « Roi, loué et glorifié à jamais, est Son grand Nom. » « À jamais » (adei

ad) désigne toutes les ascensions d’un monde à l’autre, degré après degré : le Monde futur, le Jar‐

din supérieur d’Éden, les jours du Machia’h et la Résurrection des morts, ainsi que les myriades et

myriades de mondes et de palais décrits dans le Zohar.

Ces paroles proviennent des prières du matin, qui louent le « grand Nom » de D.ieu, glorifié « à jamais ». L’Al‐

ter Rebbe comprend « à jamais » comme désignant les ascensions sans fin de tous les mondes supérieurs, du

Monde futur aux innombrables mondes décrits dans le Zohar ; tous ne sont que la louange de Son Nom.

13
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ובאמת יש הרבה יותר עד אין קץ וכמ״ש ולגדודיו אין מספר52 וגדודיו הן מלאכים שהן בחי׳ חיצוני׳

העולמות ומכ״ש נשמות שהן פנימי׳ עולמות אין זה אלא בבחי׳ שמו שם כבוד מלכותו.

En vérité, ils sont bien plus nombreux encore, à l’infini, comme il est écrit : « Ses troupes sont in‐

nombrables. » Ses troupes sont les anges, qui constituent la dimension extérieure des mondes ; à

plus forte raison les âmes, qui en constituent la dimension intérieure. Pourtant, tout cela relève

seulement du niveau de « Son Nom », le nom de la gloire de Son royaume.

Les mondes sont en réalité infinis, à l’image des innombrables « troupes » de D.ieu, les anges. Les anges

constituent le côté extérieur des mondes, et les âmes leur côté intérieur ; pourtant, même ceux-ci ne re‐

lèvent que du Nom de D.ieu, « le nom de la gloire de Son royaume ».

כמשל התפשטות המלך במדינה שרק שמו הולך בכל מדינות מלכותו ולא עצמותו ומהותו כך כביכול

התפשטות החיות הנמשך

Comme dans l’image d’un roi dont la présence s’étend à travers son pays : seul son nom se répand

dans toutes les provinces de son royaume, et non son essence ni son être. De même, pour ainsi

dire, l’extension de la force vitale qui se propage

Le nom d’un roi parvient dans chaque province de son royaume, bien que sa personne n’y soit pas pré‐

sente. De même, la force vitale qui se répand dans les mondes n’est que le « Nom » de D.ieu.

מאור א״ס ב״ה להחיות כל הברואים ונפש כל חי אין התפשטות והמשכה זו רק בבחי׳ שם שהוא רק זיו

והארה בבחי׳ התפשטות בלבד ונק׳ אא״ס

depuis la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, pour donner vie à toutes les créatures et à l’âme

de tout vivant : cette extension et cette émanation ne relèvent que du niveau d’un « nom », qui n’est

qu’un rayonnement et une illumination, une simple extension ; c’est ce qu’on appelle la Lumière

infinie (Or Ein Sof).

La vie divine présente en toutes les créatures n’est qu’un « Nom » de D.ieu, un rayonnement et une exten‐

sion provenant de Lui, et non D.ieu Lui-même. Ce rayonnement est ce que la 'Hassidout appelle Or Ein Sof,

à distinguer de l’Infini Lui-même.

אבל עצמות א״ס ב״ה ממש הוא רם ונשא כי אני ה׳ לא שניתי53 כתיב ואין ערוך אליו ית׳ אפי׳ כערך

טפה מים אוקינוס כו׳.

Mais l’essence même de l’Infini (Ein Sof), béni soit-Il, est élevée et transcendante, car il est écrit :

« Car Moi, D.ieu, Je n’ai pas changé. » Rien ne peut Lui être comparé, béni soit-Il, pas même

comme une goutte à l’océan, etc.

L’essence même de D.ieu dépasse tout cela et n’en est aucunement affectée, comme le dit le verset : « Moi,

D.ieu, Je n’ai pas changé. » L’ensemble des mondes n’a aucun rapport avec Lui ; il est moins qu’une goutte

par rapport à l’océan.
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והנה הנשמה ונפש האלקי׳ מחמת שהיא בבחי׳ פנימי׳ העולמות היא בטלה ונכללת ביחוד עליון ב״ה

לגבי אור א״ס ב״ה ממש מחמת ששורה ומאיר עליה אור

Or, l’âme, l’âme divine, parce qu’elle relève de la dimension intérieure des mondes, est annulée et

absorbée dans l’unité supérieure (yi’houda ila’a), béni soit-Il, devant la Lumière infinie, béni soit-

Il, elle-même ; car la lumière repose sur elle et l’éclaire

L’âme divine appartient au côté intérieur des mondes ; elle est donc naturellement annulée devant D.ieu et

absorbée dans « l’unité supérieure », où toute la création n’est rien devant Lui. La Lumière infinie repose di‐

rectement sur elle.

א״ס ב״ה ומשכלת ומתבוננת ברוממותו ית׳ איך שאין להעריך אליו ואני ה׳ לא שניתי54 כו׳. אבל

בהשתלשלות וירידת המדרגות עד סוף המדרגות תחתונות דנה״ב המלובשת בגוף הגשמי ממש.

de l’Infini, béni soit-Il. Elle réfléchit et médite à Sa grandeur, béni soit-Il : rien ne peut Lui être

comparé, et « Moi, D.ieu, Je n’ai pas changé », etc. Mais, dans l’enchaînement descendant et

l’abaissement des degrés, jusqu’au terme des niveaux les plus bas, [c’est-à-dire le niveau] de l’âme

animale revêtue du corps physique concret :

L’âme divine médite à la grandeur de D.ieu et perçoit que rien ne peut Lui être comparé. L’âme animale, en

revanche, se trouve au bas de l’enchaînement descendant, revêtue du corps physique.

הנה הגשמי הוא מסך מבדיל ומפריד היחוד עליון מחמת שנראה לעיני בשר ליש ודבר נפרד ומ״מ ע״י

ירידת הנשמה ונפש אלקי׳ שלא ירדה בשביל עצמה

le monde physique constitue un écran qui fait obstacle à l’unité supérieure et la sépare, car aux

yeux de chair, il apparaît comme une réalité et une entité distincte. Néanmoins, grâce à la descente

de l’âme, de l’âme divine — qui n’est pas descendue pour elle-même —,

La matérialité est un écran qui dissimule l’unité supérieure : aux yeux physiques, les choses semblent indé‐

pendantes et séparées de D.ieu. Pourtant, l’âme divine est descendue dans ce monde, et non pour son

propre bénéfice.

שהרי גם קודם ירידתה היתה בבחי׳ אשר עמדתי55 כו׳ אלא הירידה היא צורך עליי׳ נפש הבהמית היא

להאיר לה הארה מיחוד עליון ב״ה שתוכל גם היא לעלות וליכלל באא״ס ב״ה.

car même avant sa descente, elle se trouvait déjà au niveau de « devant qui je me tenais », etc. ;

cette descente a plutôt pour but l’élévation de l’âme animale : faire briller sur elle une illumination

provenant de l’unité supérieure, béni soit-Il, afin qu’elle aussi puisse s’élever et être absorbée

dans Or Ein Sof, béni soit-Il.

Avant même de descendre, l’âme divine « se tenait devant D.ieu ». Elle est descendue pour élever l’âme ani‐

male, en faisant briller sur elle une lueur de l’unité supérieure afin qu’elle aussi puisse s’élever et être ab‐

sorbée dans Or Ein Sof.
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S E C T I O N  5  ·  ¶ 1 7 – 2 1

Le sang du tamid : l’ascension ardente de l’âme animale

והארה והמשכה זו היא מבחי׳ ברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד. דהיינו ע״י התבוננות שכל מה

שנראה ליש ונפרד אין זה

Cette illumination et cette émanation proviennent du niveau de « Béni soit le nom de la gloire de

Son royaume à jamais ». Autrement dit, par la méditation selon laquelle tout ce qui semble être une

réalité distincte n’est rien

La lumière que l’âme divine fait briller dans l’âme animale provient de « Béni soit le nom de la gloire de Son

royaume », le niveau inférieur du Nom de D.ieu. Cela s’accomplit en méditant sur ce qu’est véritablement le

monde.

אלא בחי׳ זיו ושם כבוד מלכותו. ואי לזאת יהיה היש בטל כמו זיו השמש בשמש כו׳ וכמ״ש במ״א.

d’autre qu’un rayonnement, le nom de la gloire de Son royaume. Dès lors, cette réalité sera annu‐

lée, comme le rayonnement du soleil dans le soleil, etc., ainsi qu’il est expliqué ailleurs.

Tout ce qui paraît distinct n’est qu’un rayonnement de la royauté de D.ieu. Une fois cela compris, le

« quelque chose » apparent est annulé, comme un rayon de soleil à l’intérieur du soleil, où il n’a pas d’exis‐

tence propre.

16

והנה בעליית נה״ב56 להתכלל באור א״ס ב״ה גדול מאד ורב כחה שהיא בחי׳ בע״ת דמשכין בחילא
57 יתיר.

Or, lorsque l’âme animale s’élève pour être absorbée dans Or Ein Sof, béni soit-Il, sa force est très

grande et abondante, car elle relève du niveau des baalei techouva (ceux qui reviennent), qui « at‐

tirent avec une force accrue ».

Lorsque l’âme animale s’élève, sa force dépasse celle de l’âme divine, comme celle des personnes qui re‐

viennent (baalei techouva), dont le Zohar dit qu’elles attirent avec une force plus grande que les justes

parfaits.

59 ודמות כמראה אדם ,60 58 והחיות נושאות את הכסא61, כי נה״ב נלקחה מחיות הקודש שבמרכבה.
62 עליו מלמעלה.

Car l’âme animale provient des 'Hayot saintes du Char. Les 'Hayot portent le Trône, et « au-dessus,

sur lui, une apparence semblable à celle d’un homme ».

L’âme animale a sa racine dans les 'Hayot saintes, les créatures vivantes de la vision d’Ézéchiel qui portent

le Trône de D.ieu, au-dessus duquel se trouve « une apparence semblable à celle d’un homme ». Sa racine est

donc très élevée.

17
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וברעש גדול מתנשאים. וזה היה ענין דם התמיד צפונה לפני63 הוי״ה שהקרבנות היו בנפש הבהמה

להעלותה לשרשה שנלקחה מבחי׳ פני שור שבמרכבה.

« Et dans un grand fracas, elles s’élèvent. » Tel est le sens du sang du sacrifice perpétuel, [égorgé]

« du côté nord, devant Havaya » : les sacrifices mobilisaient l’âme de l’animal afin de l’élever à sa

racine, d’où elle avait été prise, le niveau de la face du taureau dans le Char.

Les 'Hayot s’élèvent « dans un grand fracas », comme le décrivent les prières du matin. C’est pourquoi le

sang du sacrifice perpétuel était offert « du côté nord, devant Havaya » : les sacrifices élevaient l’âme de

l’animal à sa racine, dans la face du taureau du Char.

66 וגם 64 בחי׳ גבורה שמהשמאל בחי׳ רעש גדול. ,65 והתמיד היה מקדשי קדשים ששחיטתן בצפון

צפונה צפון ה׳

Le sacrifice perpétuel faisait partie des offrandes très saintes, que l’on égorge du côté nord, niveau

de Guevoura, qui relève de la gauche et est le niveau du « grand fracas ». De plus, « du côté nord »

(tsafona) se lit tsafoun Hé, « le Hé caché »,

Le sacrifice perpétuel était l’une des offrandes très saintes, égorgées du côté nord de l’autel. Le nord corres‐

pond à Guevoura, du côté gauche, source du « grand fracas » ; et tsafona (« du côté nord ») se lit aussi tsafoun

Hé, « le Hé caché ».

דהיינו בחי׳ ה׳ אחרונה של שם הוי״ה שהוא בחי׳ העלם וצמצום א״ס ב״ה שמחמת זה היה הרעש.

c’est-à-dire le niveau du Hé final du Nom Havaya, qui correspond à la dissimulation et au tsimt‐

soum (contraction) de l’Infini, béni soit-Il ; c’est de là que vient le fracas.

Le Hé caché est le Hé final de Havaya, Mal'hout, où l’Infini se dissimule et se contracte. Cette dissimulation

est ce qui provoque le « fracas », le tumulte de l’aspiration.

וזהו צפונה לפני הוי״ה. שמבחי׳ צפונה שהוא בחי׳ רעש גדול מתנשאים ונושאים את הכסא דמות
67 כמראה אדם למעלה מבחי׳ אדם לפי ששרשם מעולם התהו לפני מלך מלך לבני ישראל.

C’est là le sens de « du côté nord, devant Havaya » : depuis le niveau du « côté nord », qui est celui

du « grand fracas », elles s’élèvent et portent le Trône, au-dessus duquel se trouve une apparence

semblable à celle d’un homme, au-delà du niveau de l’homme lui-même, car leur racine provient

du Monde de Tohou, « avant qu’un roi ne règne sur les enfants d’Israël ».

Depuis ce lieu du fracas, les 'Hayot s’élèvent au-delà du niveau de « l’homme » lui-même, alors même

qu’elles portent le Trône sur lequel apparaît une figure humaine. Leur racine se trouve dans Tohou, le

monde qui existait « avant qu’un roi ne règne sur Israël ».
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והנה הוי״ה יו״ד חכמה כו׳ בחי׳ אדם. משא״כ ברעש גדול מתנשאים למעלה מבחי׳ אדם. וזהו לפני

הוי״ה מקור בחי׳ הוי״ה שמשם נמשך להיות התהוות בחי׳ הוי״ה.

Or, Havaya, dont le youd est 'Hokhma, etc., est le niveau de l’homme ; tandis que « dans un grand

fracas, ils s’élèvent » au-dessus du niveau de l’homme. C’est là le sens de « devant Havaya » : la

source du niveau de Havaya, d’où est amenée l’émergence même du niveau de Havaya.

Havaya, dont le youd est 'Hokhma, correspond à « l’homme », la structure ordonnée des Séfirot. L’élévation

« dans un grand fracas » atteint ce qui dépasse cette structure, ce que le verset appelle « devant Havaya », la

source d’où Havaya elle-même vient à l’être.

והנה כמו שדם התמיד היו מקריבים מנפש הבהמה ממש כך התפלה במקום הקרבנות היא בעליות

והתכללות נפש הבהמית שבאדם שהיא ג״כ ברעש גדול בחי׳ רשפי אש68 והתלהבות בתשוקה וצמאון

כו׳.

Et de même qu’on offrait le sang du tamid, provenant de l’âme même de l’animal, ainsi la prière, à

la place des sacrifices, est l’élévation et l’intégration de l’âme animale qui se trouve en l’homme ;

elle aussi s’effectue « dans un grand fracas » : au niveau des flammes ardentes et de la ferveur,

dans le désir et la soif, etc.

De même que le Temple offrait le sang d’un animal véritable, la prière élève ce qu’il y a d’« animal » en

l’homme, l’âme animale. Son élévation aussi s’effectue « dans un grand fracas » : une ferveur ardente, un

désir et une soif de D.ieu.

19

וזהו אדם ובהמה תושיע69 הוי״ה בחי׳ בהמה שבאדם תושיע להיות בה ג״כ המשכת בחי׳ הוי״ה.

C’est là le sens de « Tu sauves l’homme et la bête, Havaya » : Tu sauves la bête qui est en l’homme,

afin que le niveau de Havaya soit amené aussi en elle.

Le verset « Tu sauves l’homme et la bête, Havaya » est interprété comme désignant la bête qui est en

l’homme. D.ieu sauve aussi l’âme animale, afin que la lumière de Havaya soit amenée en elle.

70 שבלב יש ב׳ חללים71 חלל הימני מלא אויר ורוח. וצמאון זה ותשוקה זאת היא בחי׳ בכל לבבך.

Cette soif et ce désir sont le niveau de « de tout ton cœur ». Car le cœur a deux cavités : la cavité

droite est pleine d’air et de souffle,

Le désir ardent de l’âme animale est d’aimer D.ieu « de tout ton cœur », ce que les Sages interprètent

comme aimer avec les deux penchants. Le cœur a deux cavités, et la cavité droite contient de l’air et du

souffle.

20
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וחלל השמאלי מלא דם שהדם הוא הנפש72 רביעית דם שהנפש תלוי בו משכנו בלב ששם יסוד האש

והחום הטבעי.

et la cavité gauche est pleine de sang, car « le sang est l’âme » ; le revi’it de sang dont dépend l’âme

a son siège dans le cœur, où se trouvent l’élément du feu et la chaleur naturelle.

La cavité gauche contient le sang, et « le sang est l’âme » : la mesure vitale de sang — un revi’it — dont dé‐

pend la vie, a son siège dans le cœur. On y trouve aussi l’élément du feu et la chaleur naturelle du corps.

כנודע שכנפי הריאה73 מנשבי׳ על הלב לקררו מחמימות ושם הוא משכן התשוקה וצמאון האלקי

להעלות ולהתכלל באוא״ס ב״ה:

Comme on le sait, les lobes des poumons soufflent sur le cœur pour le refroidir de sa chaleur. C’est

là que réside le désir ardent et la soif divine, qui visent à s’élever et à s’intégrer dans la Lumière in‐

finie (Or Ein Sof), béni soit-Il :

Les poumons refroidissent la chaleur du cœur. Cette cavité gauche ardente est le lieu où naissent le désir ar‐

dent et la soif divins : le feu propre à l’âme animale, désormais dirigé vers son intégration en D.ieu.

והנה אחרי בחי׳ ההעלאה והתכללות זו רוח אייתי רוח74 ואמשיך רוח75 להמשיך אוא״ס ב״ה למטה
76 כמים הפנים.

Or, après cette élévation et cette intégration, « le souffle apporte le souffle et attire le souffle » : afin

d’amener ici-bas la Lumière infinie, béni soit-Il, « comme l’eau [reflète] le visage face au visage ».

Après l’élévation de l’âme, le principe du Zohar s’applique : le souffle qui s’élève d’en bas attire le souffle

d’en haut. De même que l’eau reflète un visage, D.ieu répond à l’élévation de l’âme en amenant Sa lumière

ici-bas.

כשם שמבטל א״ע מיש לאין כך נמשך מלמעלה מאין ליש שתהא השראת אוא״ס ב״ה ממש למטה כמו

למעלה.

De même que l’on s’annule soi-même, de l’être vers le néant, ainsi est amené d’en haut, du néant

vers l’être, afin que la Lumière infinie, béni soit-Il, repose véritablement ici-bas comme en haut.

L’âme se fait « néant » ; en réponse, la lumière de D.ieu descend du « néant » vers l’« être ». La Lumière infi‐

nie repose alors ici-bas comme en haut.
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S E C T I O N  6  ·  ¶ 2 2 – 3 1

La Torah, la charité et le casque de salut

ובכל נפשך77 בכל כחות הנפש מחדו״מ. וגם כל נפש כלולה מנר״נ. ועיקר הנפש היא המשכלת78 כ״ח

לפום שעורא דיליה. יש מארי מקרא. ויש מארי משנה ותלמוד.

« De toute ton âme » : avec toutes les forces de l’âme, la pensée, la parole et l’action. De plus,

chaque âme comprend néfech, roua'h et nechama. Et la partie principale de l’âme est celle qui

pense, chacun selon sa mesure : il y a des maîtres de l’Écriture, et des maîtres de la Michna et du

Talmud.

« De toute ton âme » signifie avec toutes les forces et tous les vêtements de l’âme, ses niveaux de néfech,

roua'h et nechama. Parmi eux, l’intellect est essentiel, et l’intellect de chacun a sa mesure, qu’il s’agisse de

l’Écriture ou de la Michna et du Talmud.

וזהו ענין הדלקת הנרות. אלא שבין הערבים מדליק כל ז׳ הנרות ובבקר בשעת הטבת שתי נרות היה

מדליק נר הששי אחר הטבתו ואח״כ מדליק נר הז׳.

C’est là le sens de l’allumage des lampes. Toutefois, au crépuscule, il allumait les sept lampes, tan‐

dis que le matin, au moment de préparer deux lampes, il allumait la sixième après l’avoir prépa‐

rée, puis allumait la septième.

Amener la lumière de la Torah dans l’intellect de chacun, c’est allumer les lampes. Le maamar rappelle la

différence : au crépuscule, on allumait les sept lampes ; le matin, on allumait la sixième, puis la septième.
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והוא כענין ותורה אור79 להיות מאיר אור התורה בכל נפשך נפש השכלי׳. ומזה בא לבחי׳ ובכל מאדך

בכל ממונך80 היא בחי׳ הצדקה שהיא סתם מצוה מעשיית.

Cela ressemble à « et la Torah est lumière » : la lumière de la Torah doit éclairer « de toute ton âme

», l’âme intellectuelle. De là, on parvient au niveau de « de toute ta puissance », c’est-à-dire de tous

tes biens, qui est le niveau de la tsédaka, appelée simplement « mitsva », une mitsva d’action.

« Et la Torah est lumière » signifie que la lumière de la Torah éclaire l’intellect, le service de D.ieu « de toute

ton âme ». De là, on parvient à « de toute ta puissance », que les Sages interprètent comme « de tous tes

biens » : la tsédaka, que le Talmud appelle simplement « la mitsva ».
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כנודע שהמצות שהן בעשייה גשמי׳ הן בבחי׳ קטרת הנעשה מסממנים שאין בהם טעם ואינם ממין

מאכל.

Comme on le sait, les mitsvot accomplies par des actes physiques sont du niveau de l’encens, com‐

posé d’épices qui n’ont pas de goût et ne sont pas des aliments.

Toutes les mitsvot accomplies par une action physique sont comparables à l’encens. Ses épices n’avaient

pas de goût et n’étaient pas des aliments, de même que les actes physiques ne portent pas en eux-mêmes de

compréhension.

ומהם נעשה בחי׳ ריח העולה למעלה לחזק את המוח ולהשיב את הנפש שראשית גילוי כלליות הנפש

הוא במוחין שבראש ופעולות הריח היא שלא תהיה הנפש בבחי׳ הסתלקות מן המוחין רק שתשוב

ותתגלה מהעלם אל הגילוי.

De celles-ci naît un parfum qui s’élève, afin de fortifier l’intellect et de ranimer l’âme. Car la pre‐

mière révélation de l’âme dans son ensemble se manifeste dans les mo'hin de la tête, et l’effet du

parfum est que l’âme ne se retire pas de l’intellect, mais qu’elle revienne et se révèle, passant du

caché au révélé.

Comme l’encens, les mitsvot physiques dégagent un « parfum » qui ranime l’âme et fortifie l’intellect. Lors‐

qu’une personne s’évanouit, le parfum ramène l’âme au cerveau, où elle se révèle d’abord ; ainsi, les mits‐

vot maintiennent l’âme présente et révélée.
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82 שמתרוממת 81 שעליה נאמר וצדקה תרומם גוי. וכך הוא ענין המצות. וכללותן היא מצות הצדקה.

ועולה למעלה מעלה. וכתיב וילבש צדקה כשריון וכובע ישועה בראשו.

Il en va ainsi des mitsvot, dont l’ensemble est la mitsva de la tsedaka, à propos de laquelle il est dit

: « La tsedaka élève une nation » : elle-même est élevée et monte toujours plus haut. Et il est écrit :

« Il revêtit la tsedaka comme une cotte de mailles, et un casque de salut sur Sa tête. »

Toutes les mitsvot pratiques se résument dans la tsedaka. « La tsedaka élève une nation » se comprend

comme signifiant que la tsedaka elle-même s’élève toujours plus haut. Isaïe décrit D.ieu revêtant la tsedaka

comme une armure, avec un casque de salut sur Sa tête.

84 להיות בחי׳ שריון הוא מקשקשים רבים. וכך הנה כל פרוטה ופרוטה מצטרפת83 לחשבון גדול.

שריון שהוא מגן לכל החוסים בו.

Une cotte de mailles est [faite] de nombreuses écailles. De même, chaque pièce, l’une après

l’autre, s’ajoute pour former une grande somme et constituer une cotte de mailles, qui est un bou‐

clier pour tous ceux qui s’y réfugient.

Une armure est faite de nombreuses petites écailles. De même, chaque pièce donnée s’ajoute à une grande

somme et, ensemble, elles forment une cotte protectrice pour tous ceux qui s’y abritent.
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וכך הצדקה נעשה בחי׳ מגן ומחסה שלא יהיה יניקת הקליפה וסט״א. ונעשה בחי׳ כובע ישועה בראשו:

De même, la tsedaka devient un bouclier et un abri, afin que la kelipa et la sitra a'hra ne puissent

en tirer leur nourriture ; elle devient aussi un « casque de salut sur Sa tête ».

La tsedaka protège une personne afin que la kelipa et la sitra a'hra ne puissent tirer leur nourriture d’elle.

En outre, elle devient le « casque de salut », que les paragraphes suivants expliquent.

וביאור ענין זה הנה כתיב עטרת תפארת85 שיבה86 בדרך צדקה תמצא. שמבחי׳ צדקה87 נעשה בחי׳

עטרת תפארת שיבה היא בחי׳ הדרת פנים יאר ה׳ פניו כו׳

Voici l’explication : il est écrit : « Une couronne de gloire est la chevelure blanche ; elle se trouve

sur le chemin de la tsedaka. » De la tsedaka vient à être « une couronne de gloire, la chevelure blan‐

che », qui est le niveau de la majesté du visage, « Que D.ieu fasse briller Son visage », etc.,

Les Proverbes disent que la couronne de la chevelure blanche « se trouve sur le chemin de la tsedaka ». La

chevelure blanche représente la majesté du visage, le rayonnement du visage de D.ieu dans la bénédiction

sacerdotale ; selon le maamar, cela provient de la tsedaka.

בחי׳ פנימיות היא בחי׳ תעלומות לב88 ופנימית הלב שמתאחדת עם המוח בבחי׳ תרין ריעין דלא

מתפרשין. כי חיצוניות הלב אינה מתאחדת עם המוח שהמוח ברשותו להשכיל ולהתבונן בגדולת א״ס
89 ב״ה.

le niveau de la dimension intérieure, qui est le niveau des « secrets du cœur », la dimension inté‐

rieure du cœur, laquelle devient une avec l’intellect, selon l’expression « deux compagnons qui ne

se séparent jamais ». Car la dimension extérieure du cœur ne devient pas une avec l’intellect : l’in‐

tellect est sous notre maîtrise, pour comprendre et méditer la grandeur de l’Ein Sof, béni soit-Il,

Le « visage » de D.ieu désigne Sa dimension intérieure, qui correspond chez l’homme au cœur intérieur, les

« secrets du cœur ». Le cœur intérieur est toujours uni à l’intellect, contrairement au cœur extérieur. Une

personne peut choisir de méditer avec son intellect sur la grandeur de D.ieu, mais, comme l’indique le pa‐

ragraphe suivant, les sentiments du cœur extérieur ne sont pas sous son contrôle.
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ואעפ״כ חיצוניות הלב אינה ברשותו אבל פנימי׳ הלב היא מתאחדת ממש עם המוח. ומחמת הצדקה
90 נעשה בחי׳ ריח המשיב את הנפש ומאיר גילוי המוח להתאחד בפנימית הלב.

et pourtant, la dimension extérieure du cœur n’est pas sous notre maîtrise ; mais la dimension in‐

térieure du cœur devient véritablement une avec l’intellect. Par la tsedaka vient à être un parfum

qui rend l’âme à la vie et fait briller la révélation de l’intellect, afin qu’elle devienne une avec la di‐

mension intérieure du cœur.

Le cœur extérieur n’est pas sous le contrôle de la personne ; le cœur intérieur est toujours uni à l’intellect.

La tsedaka produit un « parfum » qui ranime l’âme et permet à la lumière de l’intellect de briller dans le

cœur intérieur.

92 דכמו שהלב ממשיך חיות לכל האיברים. 91 זה הקב״ה דכתיב צור לבבי. וזהו שמן וקטורת ישמח לב.
93 כך הנה כתיב ואתה מחיה את כלם.

C’est là le sens de « L’huile et l’encens réjouissent le cœur » : il s’agit du Saint béni soit-Il, comme il

est écrit : « le Rocher de mon cœur ». Car, de même que le cœur apporte la force vitale à tous les

membres, il est écrit : « Et Tu donnes la vie à tous. »

Les Proverbes disent que « l’huile et l’encens réjouissent le cœur », et les Psaumes appellent D.ieu « le Ro‐

cher de mon cœur ». De même que le cœur donne la vie à chaque membre, D.ieu donne la vie à toutes cho‐

ses ; le « cœur » qui est réjoui est donc D.ieu Lui-même.
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ושמחת הלב היינו בחי׳ גילוי פנימיות דהיינו בחי׳ פנימית אור א״ס ב״ה אין ערוך אליו כו׳.

La joie du cœur est la révélation de la dimension intérieure, c’est-à-dire la dimension intérieure de

la Lumière infinie, béni soit-Il, à laquelle rien ne peut être comparé, etc.

La joie du cœur désigne la révélation de la dimension intérieure de la Lumière infinie, à laquelle rien

d’autre n’est comparable.

וע״י הצדקה שהוא בחי׳ בטול היש לאין שנותן חיי נפשו מיגיעו. נמשך מלמעלה המשכה ליש מאין
94 ממש הוא בחי׳ פנימית אור א״ס ב״ה ממש.

Par la tsedaka, qui est l’annulation de l’être dans le néant, puisque l’on donne la vie de son âme,

fruit de son labeur, une descente se produit d’en haut vers l’être à partir du néant véritable ; c’est la

dimension intérieure de la Lumière infinie, béni soit-Il, elle-même.

Lorsqu’une personne donne la tsedaka, elle cède de l’argent gagné par son labeur, qui fait partie de sa

propre vie ; elle annule ainsi son « quelque chose » dans le « néant ». En retour, la lumière la plus intérieure

de D.ieu est attirée d’en haut, du « néant » vers le « quelque chose ».
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95 כי הנה רצון הוא בבחי׳ שינוי. ואני הוי״ה לא שניתי96 כתיב. וזו היא בחי׳ עושים רצונו של מקום.

C’est là le niveau de « ceux qui accomplissent la volonté du Makom (l’Omniprésent) ». Car la volon‐

té est susceptible de changement, tandis qu’il est écrit : « Moi, Havaya, Je n’ai pas changé. »

Les Sages parlent d’Israël comme de ceux qui « accomplissent la volonté du Makom » (l’Omniprésent, littéra‐

lement « Lieu »). La volonté implique un changement, du fait de ne pas vouloir à celui de vouloir, tandis que

D.ieu dit : « Moi, Havaya, Je n’ai pas changé. »

אלא ישראל עושים רצונו ש״מ להיות התפשטות רצונו ית׳ בבחי׳ מקום שהן הן המצות שהן רצונו ית׳

המלובשות בעשי׳ גשמית בבחי׳ מקום וזמן.

Mais Israël accomplit la volonté du Makom, c’est-à-dire qu’ils font en sorte que Sa volonté, béni

soit-Il, s’étende dans la dimension du lieu : il s’agit des mitsvot, qui sont Sa volonté, béni soit-Il, re‐

vêtue dans l’action physique, dans l’espace et le temps.

Par l’accomplissement des mitsvot, Israël fait s’étendre la volonté de D.ieu jusque dans le « lieu ». Les mits‐

vot sont Sa volonté revêtue dans des actions physiques, circonscrites par l’espace et le temps.
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97 כמו עמוד המחבר מעלה ומטה להיות ,98 ותרי״ג מצות דאורייתא וז׳ דרבנן הם תר״ך עמודי אור.

אוא״ס שבבחינת פנימית שלמעלה מעלה מגדר עלמין שורה ומתלבש בבחי׳ רצון בתרי״ג מצות

דאורייתא וז׳ דרבנן המלובשות בגשמיות.

Les 613 mitsvot de la Torah et les sept mitsvot rabbiniques sont les 620 piliers de lumière, comme

un pilier qui relie le haut et le bas : ainsi, la Lumière infinie, béni soit-Il, dans sa dimension inté‐

rieure, très au-dessus des limites des mondes, repose et se revêt dans la volonté, dans les 613 mits‐

vot de la Torah et les sept mitsvot rabbiniques, revêtues dans des réalités physiques.

Les 613 commandements de la Torah et les sept commandements rabbiniques font 620, valeur numérique

de כתר (Kéter, « couronne »), et sont appelés les 620 piliers de lumière. Comme des piliers qui relient le ciel

et la terre, ils font reposer la lumière la plus intérieure de D.ieu, très au-dessus des mondes, dans des ac‐

tions physiques, en tant que Sa volonté.
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S E C T I O N  7  ·  ¶ 3 2 – 3 3

Les membres et la graisse : le plaisir en D.ieu

ולכך נק׳ מעשה הצדקה כובע ישועה. כי ישועה מלשון וישע99 ה׳ אל הבל100 כו׳. שפונה אל תפלתו

דהיינו שגורם להיות הקב״ה פונה בעצמו ובכבודו להמשיך גילוי עצמותו ומהותו ממש.

C’est pourquoi l’acte de charité est appelé « un casque de salut (yeshoua) ». Car yeshoua a la même

racine que « Et D.ieu se tourna (vayicha) vers Hevel », etc., c’est-à-dire qu’Il se tourna vers sa priè‐

re : autrement dit, [la charité] fait que le Saint béni soit-Il se tourne en personne, de Sa propre

gloire, pour faire descendre la révélation de Son essence et de Son être mêmes.

La charité est appelée « un casque de salut (yeshoua) » parce que yeshoua est apparenté à « Et D.ieu se tourna

(vayicha) vers Hevel », ce qui signifie qu’Il se tourna vers son offrande et sa prière. La charité fait que D.ieu

« se tourne » en personne afin de révéler Son essence même.

101 והוא מקור התפארת שיבה בחי׳ הדרת פנים כדכתיב גבי כהנים וגילוי זה מתחלק לש״ע נהורין

ומגבעות תעשה להם102 לכבוד ולתפארת שהמגבעות שהם בחי׳ הכובע ישועה נמשך להיות בחי׳

תפארת שיבה103 והדרת פנים.

Cette révélation se divise en 370 lumières et constitue la source de « la gloire des cheveux blancs »,

la majesté du visage ; ainsi qu’il est écrit au sujet des Cohanim : « Tu leur feras des coiffes, pour

l’honneur et pour la gloire » : les coiffes, qui sont le « casque de salut », sont attirées vers le bas pour

devenir la « gloire des cheveux blancs » et la majesté du visage.

Cette révélation se divise en 370 lumières, source de la « gloire des cheveux blancs », le visage rayonnant.

Les coiffes des prêtres, « pour l’honneur et pour la gloire (Tiferet) », sont le casque de salut qui devient le Ti‐

feret des cheveux blancs.
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וזהו עטרת תפארת שיבה וכ״ז בדרך צדקה תמצא104 כי מבחי׳ צדקה נעשה בחינת כובע ישועה

להמשיך בחינת הדרת פנים יאר ה׳ פניו בחינת פנימיות כנ״ל. ואחר כך בחינת איברים. שבקרבנות
105 ,106 היו שני דברים דם וחלב.

C’est là « une couronne de gloire, les cheveux blancs », et tout cela « se trouve sur le chemin de la

charité » : car la charité fait naître la qualité de « casque de salut », afin d’attirer la majesté du visage,

« Que D.ieu fasse rayonner Son visage », le niveau de la dimension intérieure, comme expliqué

plus haut. Vient ensuite le niveau des membres ; car, dans les sacrifices, il y avait deux éléments : le

sang et la graisse.

En résumé : la charité produit le casque de salut, qui attire le visage rayonnant, la dimension intérieure de

D.ieu. Le maamar passe maintenant aux membres de l’offrande : les sacrifices comportaient deux éléments,

le sang et la graisse.
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והדם קודם לנרות. וקטורת היא בחינת בכל לבבך והאיברים שהן החלב היה אחר הנרות והקטרת.

Le sang précède les lampes. L’encens correspond au niveau de « de tout ton cœur », et les

membres, c’est-à-dire la graisse, venaient après les lampes et l’encens.

L’ordre était le suivant : d’abord le sang, puis les lampes et l’encens, et enfin les membres, identifiés ici à la

graisse. Le sang et l’encens correspondent à l’amour de D.ieu « de tout ton cœur », à l’ardent désir.

והענין כי החלב הוא בחי׳ התענוג כמו שאנו רואים שמי שהוא בעל תענוג יש לו רבוי חלב.

L’explication est que la graisse correspond au plaisir, comme nous le constatons : celui qui re‐

cherche le plaisir a beaucoup de graisse.

La graisse représente le plaisir : celui qui mène une vie de plaisirs engraisse. Les membres et la graisse sym‐

bolisent donc le plaisir de l’âme.

והיינו להיות כל חלב107 להוי״ה שיתענג על ה׳ בשמחה ובטוב לבב מרוב כל108 ולא יהיה

C’est-à-dire que « toute la graisse est pour Havaya » : il faut prendre plaisir en D.ieu, avec joie et le

cœur heureux, plus que dans une abondance de toutes choses, et ne pas avoir

« Toute la graisse est pour D.ieu » signifie qu’une personne doit trouver tout son plaisir en D.ieu, dans la joie

et l’allégresse, davantage que dans toute abondance de biens.

לו תענוג אחר כלל ועי״ז והיו הדברים האלה109 אשר אנכי מצוך כו׳. ואנכי ממש מצוך כו׳ שעי״ז יהיה

בעיניו מתיקות התורה כו׳:

aucun autre plaisir. Par ce moyen, « ces paroles que Je t’ordonne », etc., [seront dans ton cœur] ; et

c’est « Moi » en personne qui t’ordonne, etc., de sorte que, grâce à cela, la douceur de la Torah se

révélera à ses yeux, etc.

Il ne doit avoir aucun autre plaisir. Alors, il ressent que « ces paroles que Je t’ordonne » lui sont ordonnées

par D.ieu Lui-même (« Moi »), et la Torah lui paraît douce.
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S E C T I O N  8  ·  ¶ 3 4 – 3 9

‘Hanouka comme inauguration

ומעתה נבא לבאר ענין חנוכה מה שמברכין להדליק נר חנוכה. ומה ענין חנוכת המזבח110 וחנוכת
111 ,112 הבית.

Nous allons maintenant expliquer le sujet de Hanouka, [et] pourquoi nous bénissons ainsi : « allu‐

mer la lampe de Hanouka » ; et quel est le sens de la consécration (hanouka) de l’autel et de la

consécration de la Maison.

Le maamar aborde maintenant Hanouka elle-même et la bénédiction récitée sur sa lampe. Hanouka signifie

« consécration » ; il pose donc aussi la question de la consécration de l’autel et du Temple.

הנה כתיב חנוך לנער113 ע״פ דרכו. שהוא כשרוצים ללמדו. והרי הוא רחוק מזה צריך לחנכו.

Il est écrit : « Éduque (hanokh) le jeune garçon selon sa voie » : autrement dit, lorsqu’on veut lui en‐

seigner et qu’il en est encore éloigné, il faut l’initier.

Les Proverbes disent : « Éduque (hanokh) le jeune garçon selon sa voie. » L’éducation, le chinoukh, est néces‐

saire lorsque l’enfant est encore éloigné de ce qu’il doit apprendre.
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114 אך הנה כתיב נער הייתי שרו115 ש״ע אמרו שהחיות והחינוך הוא במתנות רבות שנותנים לו.

המתפשט בכל העולמות לכל חד לפום שיעורא דיליה הוא בבחי׳ נער.

L’éducation se fait au moyen des nombreux cadeaux qu’on lui donne. Mais il est écrit : « J’étais un

jeune homme (na’ar) » ; [les Sages] ont dit que ces paroles furent prononcées par le Prince du mon‐

de : la force vitale qui se répand dans tous les mondes, à chacun selon sa mesure, correspond au

niveau d’un jeune homme.

On éduque un enfant en lui faisant de nombreux cadeaux. Les Sages disent que « J’étais un jeune homme »

fut prononcé par le Prince du monde ; cela signifie que toute la force vitale répandue dans les mondes, à

chacun selon sa mesure, est du niveau d’un « jeune homme ».
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117 ה׳ קטנה בחי׳ מל׳ ה׳ אחרונה של שם הוי״ה וכמ״ש והוא נער את בני בלהה116 כו׳. שם הקטנה רחל.

118 להוות הנבראים מאין ליש הוא בבחי׳ קטנה לפי שהיא בבחי׳ גבולים להיות ומלכותו בכל משלה.

ומצרים.

Comme il est écrit : « Et il était un jeune homme auprès des fils de Bilha », etc. ; et « le nom de la plus

jeune était Rachel ». Le petit hé correspond au niveau de Mal'hout, au hé final du Nom Havaya, de

sorte que « Sa royauté domine sur tout » ; faire exister les créatures, de néant à être, correspond au

niveau du petit, car cela relève de limites et de bornes.

Yossef « était un jeune homme » auprès des fils de Bilha, et Rachel était « la plus jeune ». Cette petite, c’est

Mal'hout, le hé final de Havaya, par lequel D.ieu règne et crée ; elle est « petite » parce que la création re‐

quiert des limites.

ולגבי א״ס ב״ה שכשמו כן הוא אין לו סוף כו׳ נק׳ כל כללות החיות בשם קטנות שאין ערוך אליו ית׳.
119 ולכן כתיב מי יקום יעקב כי קטן הוא.

Par rapport à l’Infini, béni soit-Il, qui, comme Son nom l’indique, est sans fin, etc., l’ensemble de

la force vitale est appelé « petitesse », car il n’a aucune commune mesure avec Lui, béni soit-Il.

C’est pourquoi il est écrit : « Comment Jacob tiendra-t-il debout, car il est petit ? »

Comparée à l’Infini, toute la force vitale divine dans les mondes est « petite ». Le prophète dit donc :

« Comment Jacob tiendra-t-il debout, car il est petit ? »

120 ומאחר שיש קצה בראש וקצה בסוף הרי יש לו בחי׳ גבול122 כי יעקב מבריח מן הקצה אל הקצה121,
123 וה״ז בבחי׳ קטן לגבי א״ס ב״ה.

Car Jacob est la barre qui s’étend d’une extrémité à l’autre ; et puisqu’il y a une extrémité en haut

et une autre en bas, il possède une limite, et il est donc petit par rapport à l’Infini, béni soit-Il.

Jacob est la « barre du milieu » qui s’étend d’une extrémité à l’autre. Tout ce qui a une extrémité en haut et

une autre en bas est limité ; même Jacob est donc petit devant l’Infini.

36

וכדי להמשיך אוא״ס ב״ה ממש בקרבנות דם התמיד ונרות וקטרת ואברים היה המזבח קטן מהכיל

Pour attirer la Lumière infinie (Or Ein Sof), béni soit-Il, elle-même par les sacrifices — le sang du

tamid, les lampes, l’encens et les membres —, l’autel était trop petit pour la contenir [.]

Les offrandes — le sang, les lampes, l’encens et les membres — devaient attirer la Lumière infinie elle-

même. Mais l’autel, comme toute la création, était trop « petit » pour la contenir.
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ולכן התנדבו הנשיאים לחנוכת המזבח רבוי מתנות לחנך את המזבח והיה מתנתם מרובה מזה

שהקריבו עליו בכ״י את הכבש אחד124 כו׳ שהקריבו משל צבור של כל ישראל.

C’est pourquoi les princes offrirent de nombreux dons pour l’inauguration de l’autel, afin de le

consacrer ; leur offrande fut plus abondante que ce qui y était offert chaque jour, « un agneau »,

etc., lequel était offert sur les fonds communautaires de tout Israël.

Les princes des tribus apportèrent donc de nombreux dons pour l’inauguration de l’autel, davantage que les

offrandes quotidiennes apportées sur les fonds de toute la communauté. À l’image des présents offerts à un

enfant pour l’initier, ces dons « initièrent » l’autel à recevoir la lumière.

והנשיאים לפי שהיו במעלה יותר משאר כללות ישראל נתנו לחנוכת המזבח מתנה מרובה קערות

כסף125 ופרים וכבשים ועתודים

Les princes, parce qu’ils étaient d’un niveau supérieur au reste de la communauté d’Israël, of‐

frirent un grand présent pour l’inauguration de l’autel : des coupes d’argent, des taureaux, des

agneaux et des boucs,

Les princes des douze tribus occupaient un rang supérieur au reste d’Israël ; ils apportèrent donc de géné‐

reux dons pour l’inauguration de l’autel : des coupes d’argent et de nombreux animaux. Ce sont les « nom‐

breux dons » du ‘hinoukh appliqué à l’autel.

כדי שיהיה כח בקרבנות של ישראל להמשיך אור דבר יום ביומו126 בקרבנות של כל יום ויום.

afin que les sacrifices d’Israël aient la force d’attirer la lumière, « chaque jour ce qui lui revient »,

par les sacrifices de chaque jour.

Leurs dons donnèrent aux sacrifices communautaires quotidiens la force d’attirer la lumière divine jour

après jour. Cette inauguration rendit possible tout ce qui suivit.

וכך היה ענין הנרות דחנוכה בימי חשמונאי שהיונים לא בקשו לשלוח ידם127 רק להשכיחם תורתך128

129 כו׳. ,130 ולהעבירם כו׳ וכמארז״ל )בב״ר פ׳ ט״ז ופ׳ מ״ד( שאמרו כתבו לכם על קרן השור131,

Il en fut de même pour les lumières de ‘Hanouka, à l’époque des ‘Hachmonaïm : les Grecs ne cher‐

chaient pas à porter la main sur eux, mais seulement à « leur faire oublier Ta Torah et à les faire

transgresser », etc. ; comme l’ont dit nos Sages, de mémoire bénie (Bereishis Rabbah, sections 16

et 44) : ils leur dirent « Écrivez sur la corne du taureau », etc.

‘Hanouka est rapprochée de cet épisode. Comme le dit la prière Al Hanissim, les Grecs ne cherchaient pas à

tuer les Juifs, mais à leur faire oublier la Torah ; le Midrach rapporte qu’ils exigeaient d’Israël qu’il « écrive

sur la corne du taureau » qu’il n’a aucune part dans le D.ieu d’Israël.
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ופי׳ לפי שכל העובדי כוכבים יש להם נה״ב מפני שור אלא שהם מקבלים מבחי׳ הפסולת והשמרי׳

בחי׳ קרנים וטלפים שמרים ופסולת שאין

L’explication est que tous les idolâtres ont une âme animale issue de la face du taureau, mais ils re‐

çoivent du niveau des déchets et des résidus, du niveau des cornes et des sabots : des résidus et des

déchets qui ne

Ce passage s’inscrit dans l’enseignement kabbalistique du Char céleste et propose une interprétation. Le

texte dit que les idolâtres dont il parle possèdent eux aussi une âme animale enracinée dans la « face du tau‐

reau » du Char d’Ézéchiel, mais qu’elle ne reçoit que de ses parties extérieures et grossières, les « cornes et

les sabots », qui ne s’élèvent pas dans la sainteté.

132 שנושאות את הכסא ודמות אדם שעליו מלמעלה שכח זה עולים ונכללי׳ בקדוש׳ פני שור שבמרכב׳

רק בהנפש אלקית שהוא מבחי׳ אדם שעל הכסא.

s’élèvent ni ne s’intègrent à la sainteté de la face du taureau dans le Char, [les ‘Hayot] qui portent le

Trône et la forme d’un homme qui se trouve au-dessus de lui ; car cette force n’appartient qu’à

l’âme divine, qui relève du niveau de l’homme sur le Trône.

La sainte « face du taureau » porte le Trône, sur lequel se trouve la forme d’un homme. Selon le texte, seule

l’âme divine possède la force de s’élever dans cette sainteté, car elle provient de « l’homme sur le Trône ».

133 ולכן יש והנה״ב היא מבחי׳ אדם שבחיות שבמרכבה ודמות אחד לארבעתן. ודמות פניהם פני אדם.

להם כח להמשיך אור א״ס ב״ה ממש.

L’âme animale [d’Israël], elle, relève du niveau de l’homme parmi les ‘Hayot du Char : « les quatre

avaient une seule et même apparence » ; « l’apparence de leurs faces était une face d’homme ».

C’est pourquoi elles ont la force d’attirer la Lumière infinie, béni soit-Il, elle-même.

Il s’agit là encore d’une interprétation fondée sur la Kabbale du Char. Le texte dit que l’âme animale du Juif

provient de l’aspect de « l’homme » au sein des ‘Hayot, car Ézéchiel vit que chacune de leurs faces avait une

apparence humaine ; ainsi, même cette âme peut attirer la Lumière infinie.

והיונים נתקנאו בישראל ורצו שגם ישראל יכתבו על קרן השור שיקבלו מבחי׳ קרנים וטלפים כנ״ל

שלא ליכלל בקדושת אדם העליון.

Les Grecs furent jaloux d’Israël et voulurent qu’Israël aussi écrive sur la corne du taureau, afin

qu’ils reçoivent du niveau des cornes et des sabots, comme dit plus haut, et qu’ils ne s’intègrent

pas à la sainteté de l’Homme supérieur.

Le texte dit que les Grecs envièrent Israël et voulurent qu’il « écrive sur la corne du taureau », c’est-à-dire

qu’il ne reçoive que de ses parties extérieures et grossières. Cela l’aurait empêché de s’intégrer à la sainteté

de « l’Homme supérieur ».
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S E C T I O N  9  ·  ¶ 4 0 – 4 3

Le Hallel et l’action de grâce

וזהו שאין לכם חלק134 כו׳. והישראל היו חלשים ומעטים בזמן ההוא ואעפ״כ מסרו נפשם על קדוש

השם135 ובכח מס״נ

Tel est le sens de « que vous n’avez aucune part », etc. À cette époque, les Israélites étaient faibles et

peu nombreux, et pourtant ils donnèrent leur vie pour sanctifier le Nom ; par la force de leur sacri‐

fice de soi,

Le décret exigeait qu’Israël déclare n’avoir aucune part en D.ieu. Bien que faibles et peu nombreux, les Is‐

raélites donnèrent leur vie pour sanctifier le Nom de D.ieu.

הי׳ להם כח להמשיך אור התורה מחדש והמשכ׳ זו היא בבחי׳ חנוכה בחי׳ מתנה מרובה המשכת כובע

ישועה להיות עטרת תפארת שיבה כו׳:

ils eurent la force d’attirer à nouveau la lumière de la Torah. Cet influx relève du niveau de ‘Ha‐

nouka — l’inauguration —, du niveau d’un don abondant : attirer le « casque du salut » afin qu’il de‐

vienne une « couronne de gloire, les cheveux blancs », etc.

Leur sacrifice de soi attira à nouveau la lumière de la Torah. C’est cela, ‘hanouka, « inauguration » : le grand

don qui apporte le « casque du salut » et la « couronne de gloire ».

136 כו׳. הארה בבחי׳ גילוי וזהו ענין הלל והודאה כי הלל הוא ל׳ שבח וגם לשון בהילו נרו137,

Tel est le sens de Hallel et de l’action de grâce. Hallel signifie louange, mais le mot évoque aussi

« quand Sa lampe brillait (b’hilo) », etc. : une illumination qui se manifeste.

Le maamar répond maintenant à la question posée au début sur Hallel et l’action de grâce. Hallel signifie

louange, mais le mot est aussi apparenté à l’expression de Job « quand Sa lampe brillait (b’hilo) », qui dé‐

signe la lumière et la révélation.

וזה נמשך מזה כי מחמת השבח שמשבחים את האדם138 במעלות ומדות שיש בו מעוררים את המעלות

ומדות שבו לצאת מהעלם לגילוי.

L’un découle de l’autre : la louange par laquelle on célèbre les vertus et les qualités d’une personne

éveille en elle ces vertus et ces qualités, qui passent de l’état caché à la révélation.

Les deux sens sont liés : louer les bonnes qualités d’une personne les éveille et les fait sortir de leur retraite.

La louange révèle ce qui était caché.
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וזהו הללויה שיצא שם י״ה מהעלם לגילוי להיות בחי׳ יו״ד חכמה כו׳ מלמעלה מן החכמה

Tel est le sens de « Hallelou-Yah » : que le Nom Yah sorte de l’état caché pour se révéler, afin que se

manifeste le niveau du youd, 'Hokhma, etc., qui est au-dessus de 'Hokhma.

« Hallelou-Yah » se lit comme hallel suivi de Yah : il s’agit de faire passer le Nom Yah, dont le youd corres‐

pond à 'Hokhma, de l’état caché à la révélation. La lumière révélée provient de ce qui est au-dessus de

'Hokhma.

כי חכמה כ״ח מ״ה בגימטריא אדם139 והמשכת בחי׳ אדם שעל הכסא הוא מבחי׳ שלמעלה מעלה מבחי׳
140 אדם הוא בחי׳ אור א״ס ב״ה ממש ועי״ז נעשה בחי׳ שם י״ה תרין ריעין דלא מתפרשין

Car חכמה ('Hokhma) correspond à כ״ח מ״ה (« la force de Mah »), et מ״ה a la même valeur numérique

que אדם (« homme ») ; l’attraction du niveau de l’homme sur le Trône provient du niveau très supé‐

rieur à celui de l’homme : la Lumière infinie, béni soit-Il, elle-même. De là vient le Nom Yah,

« deux compagnons qui ne se séparent jamais ».

'Hokhma est interprété comme koach mah, « la force de Mah », et Mah (45) a la même valeur numérique que

adam, « homme ». « L’homme sur le Trône » est attiré d’un niveau très supérieur à celui de l’homme : la Lu‐

mière infinie elle-même ; ainsi, 'Hokhma et Bina (le youd et le hei, Yah) deviennent « deux compagnons qui

ne se séparent jamais ».

ואח״כ הללו את שם141 ה׳ להיות המשכת חכמה במדות שתהיינה גם המדות בבחי׳ בטול לך ה׳ הגדולה

כו׳.

Ensuite, « Louez le Nom de D.ieu » : que 'Hokhma soit attirée dans les attributs, de sorte que ceux-

ci aussi soient dans un état d’annulation de soi : « À Toi, D.ieu, la grandeur », etc.

Le psaume poursuit : « Louez le Nom de D.ieu », compris comme l’attraction de 'Hokhma plus loin, dans les

émotions. Celles-ci aussi s’annulent alors devant D.ieu.

אך כ״ז ההילול והשבח להמשיך מההעלם לגילוי הוא ע״י עבדי ה׳ שהם בבחי׳ עבדים שמקבלים עליהם

עומ״ש בבחי׳ שום תשים142 כו׳

Mais toute cette louange et cette célébration, qui attirent ce qui est caché vers la révélation, s’ac‐

complissent par « les serviteurs de D.ieu », qui sont des serviteurs acceptant sur eux le joug de la

royauté céleste, selon le verset « tu établiras certainement [un roi sur toi] », etc.

Le psaume dit : « Louez, serviteurs de D.ieu » ; cette révélation s’accomplit par ceux qui servent comme des

serviteurs, acceptant le joug du Ciel, comme on accepte un roi (« tu établiras certainement un roi sur toi »).
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וכמ״ש במ״א שבחי׳ הלל והשבח הזה והמשכה זו היא בחי׳ מאה ברכות שחייב אדם לברך143 בכל יום

שהוא בחי׳ הברכה והמשכה מהעלם אל הגילוי.

Comme il est expliqué ailleurs, ce niveau de louange et de célébration, ainsi que cet influx, corres‐

pond aux cent bénédictions qu’une personne est tenue de réciter chaque jour : c’est le niveau de la

bénédiction et de l’attraction de ce qui est caché vers la révélation.

Cette louange correspond aux cent bénédictions qu’un Juif doit réciter chaque jour. Une bénédiction (bera‐

kha) signifie attirer ce qui est caché vers la révélation.

144 מעתה מהתחל׳ הזמן שהוא בבחי׳ מלכותו ית׳ שאז שייך ל׳ וזהו יהי שם ה׳ מבורך מעתה ועד עולם.

זמן מלך מלך כו׳

Tel est le sens de « Que le Nom de D.ieu soit béni dès maintenant et pour toujours. » « Dès mainte‐

nant » : depuis le commencement du temps, qui relève de Sa royauté, béni soit-Il ; c’est alors que le

langage du temps s’applique : « D.ieu règne, D.ieu a régné », etc.,

Le psaume poursuit : « Que le Nom de D.ieu soit béni dès maintenant et pour toujours. » « Dès maintenant »

désigne le commencement du temps, qui commence avec la royauté de D.ieu, Mal'hout ; c’est seulement à

ce niveau que le langage du temps s’applique, comme dans « D.ieu règne, D.ieu a régné ».

כמ״ש במ״א145 ועד עולם היינו שיומשך ויתפשט עד סוף כל המדרגות שיהי׳ גילוי אלקות כו׳.

comme il est expliqué ailleurs. « Et pour toujours » signifie que cela soit attiré et se répande jus‐

qu’au terme de tous les niveaux, afin que la divinité se révèle, etc.

Comme il est expliqué ailleurs, le temps relève de la royauté de D.ieu. « Et pour toujours » signifie que la bé‐

nédiction se répande jusqu’aux niveaux les plus bas, afin que la divinité se révèle partout.

42

וכ״ז בחי׳ הלל והללויה להמשיך מההעלם אל הגילוי. אבל בחי׳ הודאה הוא בחי׳ שוב שצ״ל רצוא

ושוב146 ולמעלה נק׳ מטי

Tout cela relève du niveau du Hallel et du Hallelouya, qui font passer de la dissimulation à la révé‐

lation. Mais la reconnaissance relève du « retour », car il faut un mouvement de « course et retour » ;

et, en haut, on appelle cela « atteindre

Le Hallel fait passer ce qui est caché à la révélation. La reconnaissance (hodaah) est le mouvement inverse,

le « retour » : les 'Hayout sont décrits comme étant en « course et retour » et, en haut, cela s’appelle « atteindre

et ne pas atteindre ».
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148 כו׳ ולא מטי שבאמת אין אא״ס ב״ה בגילוי ממש בזה״ז כ״א לע״ל ונגלה כבוד הוי״ה147 כי עין בעין

et ne pas atteindre ». Car, en vérité, la Lumière infinie, béni soit-Il, n’est pas effectivement révélée

à notre époque ; elle ne le sera que dans le Monde futur : « La gloire de Havaya sera révélée », « car

œil à œil », etc.,

La Lumière infinie de D.ieu n’est pas véritablement révélée maintenant ; cela n’aura lieu que dans le Monde

futur, lorsque « la gloire de D.ieu sera révélée » et qu’on la verra « œil à œil ». Ainsi, toute élévation, à pré‐

sent, atteint et n’atteint pas à la fois.

משא״כ עכשיו אין הגילוי רק בבחי׳ קול דודי דופק אני ישנה ולבי ער149 כו׳ ומשחרב בהמ״ק אין

להקב״ה בעולמו אלא ד״א של הלכה150 כו׳

tandis qu’à présent, la révélation n’a lieu que sous la forme de « La voix de mon bien-aimé

frappe », « Je dors, mais mon cœur est éveillé », etc. ; et, depuis la destruction du Temple, le Saint

béni soit-Il n’a dans Son monde que les quatre coudées de la halakha, etc.

À présent, la révélation est semblable au bien-aimé qui frappe tandis que « je dors, mais mon cœur est

éveillé ». Depuis la destruction du Temple, la présence de D.ieu dans le monde se trouve uniquement dans

les « quatre coudées de la halakha », la loi de la Torah.

151 ונמשך מזה בחי׳ הודאה ובטול לאור א״ס ב״ה הנמשך בתורתו ועבודתו. ודברי אשר שמתי בפיך.

152 אני המשנה המדברת בפיך153 כו׳: ואשים דברי בפיך.

De là découle le niveau de la reconnaissance et de l’annulation de soi devant la Lumière infinie,

béni soit-Il, qui se déploie dans Sa Torah et Son service divin : « Et Mes paroles que J’ai mises dans

ta bouche », « Et J’ai mis Mes paroles dans ta bouche », « C’est Moi, la Michna, qui parle dans ta bou‐

che », etc.

Puisque D.ieu ne peut être pleinement saisi, la réponse est la hodaah : reconnaître et s’incliner devant la Lu‐

mière infinie qui se déploie dans la Torah et le service divin. Les paroles de D.ieu sont placées dans la

bouche de l’homme, comme la Michna le dit à Rabbi Yossef Karo : « C’est Moi, la Michna, qui parle dans ta

bouche. »
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D A N S  L A  A V O D A

Dans la prière, l’homme doit se remettre à D.ieu au mot « Un », puis transformer le feu de son propre cœur,

l’énergie de l’âme animale, en une soif de D.ieu. Il doit laisser la Torah éclairer son intellect et donner la

charité à partir de l’argent gagné par son labeur, ce qui fait descendre la lumière la plus intérieure de

D.ieu. Puis il doit prendre plaisir en D.ieu seul. À l’image des ‘Hachmonaïm, même lorsqu’on est faible et

peu nombreux, on fait descendre à nouveau la lumière de la Torah par le sacrifice de soi, et l’on répond à la

fois par la louange et par une humble reconnaissance.

Q U E S T I O N S  À  D I S C U T E R

1. Pourquoi les sept lampes étaient-elles toutes allumées la nuit, mais seulement la lampe principale le ma‐

tin, et que nous apprend cela sur le service de D.ieu dans les périodes d’obscurité ?

2. Pourquoi la lumière de la sagesse peut-elle raffiner les émotions, mais non les « lettres » de la pensée, de

la parole et de l’action, et pourquoi l’encens réussit-il là où les lampes échouent ?

3. Qu’est-ce qui distingue le sacrifice de soi au mot « Un » du sacrifice de soi « de toute ton âme », et pour‐

quoi l’ascension de l’âme animale est-elle plus puissante ?

4. Comment le fait de donner en charité l’argent durement gagné fait-il descendre la dimension intérieure

de D.ieu, le « casque de salut » ?

5. En quoi le Hallel et l’action de grâce diffèrent-ils, et pourquoi ‘Hanouka a-t-elle besoin des deux ?
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S O U R C E S  E T  RÉFÉR E N C E S

Notes

P A R A G R A P H E  1

בכ״ה בכסלו

La note indique que ce maamar fut prononcé à ‘Hanouka

5559 (1798), à Vitebsk, et cite cette page à ce propos.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נאמרה בחנוכה תקנ״ט בק״ק וויטעבסק. ראה לקו״ד ח״א כא, א. ראה לעיל
בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. באוה״ת בראשית כרך ה תתקלב, ב הגהות.
ראה גם ד״ה זה מכ״ק אדה״א )נדפס בקונטרס בפ״ע תשמ״ט(, ובמאמרי
אדה״א בראשית ע׳ שיג ביאור. בד״ה כי אתה נרי תשמ״ז מבאר הפלא
שמצינו בדרושי חנוכה שבתו״א שנסדרו בתוך פרשיות וישב מקץ, ויש
לפניהם דרושים מפ׳ השבוע, ולא נסדרו דרושי חנוכה בפני עצמם, והטעם
משום שבשביל הבנת הדרושים דחנוכה שבפ׳ וישב צ״ל לפנ״ז לימוד וידיעת
דרושי וישב, ובשביל הבנת דרושי חנוכה שבפ׳ מקץ צ״ל לימוד וידיעת
דרושי חנוכה שבפ׳ מקץ, ע״ש. וראה גם ד״ה בכ״ה בכסלו תשי״ח. ד״ה זה
נזכר לעיל ד, ב גבי נרות וקטורת. ובלקו״ת תצא לה, ב. בהמשך תער״ב

פרק רמד מציין לכאן: ”בענין שמן המנורה שהוא בחי׳ אור החכמה”.

1

בכ״ה בכסליו יומי דחנוכה

Réponse du Talmud à la question « Qu’est-ce que ‘Hanou‐

ka ? » : les Grecs pénétrèrent dans le Sanctuaire et

souillèrent les huiles ; les ‘Hachmonaïm trouvèrent une

fiole scellée par le Grand Prêtre, qui brûla pendant huit

jours. La note de Kehot précise que l’Alter Rebbe la cite en

modifiant certains termes.

Shabbat 21b:10שבת כ״א ב:י׳

לָא ינּוּן דְּ יָא אִ נְ מָ חֲנוּכָּה תְּ י דַ יו יוֹמֵ לֵ סְ כִ כ״ה בְּ נַן: בְּ בָּ נוּ רַ תָ אי חֲנוּכָּה? דְּ מַ
אוּ כׇּל מְּ יכָל טִ הֵ ים לַ ונִ וָ נְסוּ יְ כְ נִּ שֶׁ כְּ הוֹן. שֶׁ נּוֹת בְּ עַ תְ הִ לָא לְ הוֹן וּדְ ד בְּ פַּ סְ מִ לְ
לֹא קוּ וְ דְ חוּם, בָּ צְּ נִ מוֹנַאי וְ שְׁ ית חַ כוּת בֵּ לְ ה מַ רָ גָּבְ שֶׁ יכָל. וּכְ הֵ בַּ ים שֶׁ נִ מָ שְּׁ הַ
לֹא ן גָּדוֹל, וְ ל כֹּהֵ מוֹ שֶׁ חוֹתָ יָה מוּנָּח בְּ הָ ן שֶׁ מֶ ל שֶׁ ד שֶׁ חָ ךְ אֶ לָּא פַּ אוּ אֶ צְ מָ

ים. מוֹנָה יָמִ נּוּ שְׁ מֶּ יקוּ מִ לִ דְ הִ ה בּוֹ נֵס וְ ד. נַעֲשָׂ חָ יק יוֹם אֶ לִ דְ הַ לָּא לְ יָה בּוֹ אֶ הָ
אָה. הוֹדָ לֵּל וְ הַ ים בְּ ים טוֹבִ אוּם יָמִ עֲשָׂ עוּם וַ בָ ת קְ רֶ נָה אַחֶ שָׁ לְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שבת כא, ב בשינוי לשון.

2

שכשנכנסו יונים

La première édition porte « lorsque les idolâtres pénétrè‐

rent » au lieu de « lorsque les Grecs pénétrèrent ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

בתו״א בדפוס ראשון: שכשנכנסו עובדי כוכבים.

3

וכשגברו מלכות בית חשמונאי ונצחום לא מצאו

Cela attire l’attention sur l’ordre des mots : ils ne trou‐

vèrent la fiole qu’après les avoir vaincus.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בד״ה ואתה ברחמיך — תשמ״ח )נדפס בסה״מ מלוקט כרך ד ע׳ צט( מדייק
”ונצחום )אז דוקא( מצאו” ע״ש.

4

בהלל והודאה

Cela note que le Talmud dit « avec le Hallel et la reconnais‐

sance », tandis que le Rambam parle aussi de jours de ré‐

jouissances, et explique à la note 19 pourquoi le Rambam

omet « la reconnaissance ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

בלקו״ש ח״י ע׳ 142 ואילך מבאר שבגמרא הלשון ”בהלל והודאה” וברמב״ם
כותב שהם )גם( ”ימי משתה” ע״ש. ובהערה 19 מבאר למה השמיט הרמב״ם
תי׳ ”הודאה” ע״ש. ומביא שם בשם הטור או״ח סי׳ תר״ע שהלל לומר בהם

הלל ולהודות לומר בו על הניסים ע״ש.

5

לשנה אחרת קבעום ח׳ י״ט בהלל והודאה

La note de Kehot cite l’interprétation du Tour : le Hallel

désigne la récitation du Hallel, et la reconnaissance, la ré‐

citation de Al HaNissim.

Tur, Orach Chayim 670טור, אורח חיים תע״ר

… היה בו אלא כדי להדליק יום א׳ ונעשה בו נס והדליקו בו ח׳ ימים

לשנה אחרת קבעום ח׳ י״ט בהלל ובהודאה פי׳ לומר בהן הלל ולהודות
לומר בו על הנסים בהודאה אבל מותרין הן בעשיית המלאכה ונוהגות
הנשים שלא לעשות מלאכה בעוד שהנרות דולקות ואין להקל להן:

וגם אם יש מקומות שנוהגין איסור בכל היום אין להקל להן משום
דברים המותרים ואחרים נהגו בהן איסור אי אתה רשאי להתירם
בפניהם וקראום חנוכה חנו בכ״ה והיה אומר הר״מ מרוטנבורק ז״ל

שרבוי הסעודה שמרבים בהם הן סעודת הרשות שלא קבעו אלא …
Orach Chaim, Vilna, 1923 (Public Domain)

6

למה תקנו בנס זה להדליק נרות . . ולא תקנו כן בשאר נסים

Une longue discussion de deux opinions sur la nature du

miracle de ‘Hanouka, qui éclaire la raison pour laquelle il

est commémoré par des lampes.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע״ד ב׳ שיטות בנס חנוכה ראה בארוכה לקו״ש ח״י ע׳ 143 ואילך. לקו״ש
חנוכה ח״ל ע׳ 204 ואילך. ובד״ה ואתה ברחמיך — תשמ״ח הנ״ל.

7

נר מצוה ותורה אור
« Car une mitsva est une lampe et la Torah est lumière. »

Ce verset est la clé de tout le maamar : les lampes repré‐

sentent les mitsvot et la lumière, la Torah.

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Car le commandement est une lampe, et l’enseignement

une lumière, et les réprimandes de l’instruction sont le che‐

min de la vie ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי ו, כג.

8

וכי לאורה הוא צריך

Les Sages demandent si D.ieu a besoin de la lumière de la

Ménorah, puisque les enfants d’Israël marchèrent dans le

9
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P A R A G R A P H E  2

P A R A G R A P H E  3

désert pendant quarante ans grâce à Sa lumière. Cette

question montre que la Ménorah a un sens spirituel.

Shabbat 22b:2שבת כ״ב ב:ב׳

? יךְ רִ הּ הוּא צָ אוֹרָ י לְ כִ ״, וְ דוּת יַעֲרוֹךְ עֵ רוֹכֶת הָ פָ חוּץ לְ ת: ״מִ שֶׁ ב שֵׁ יב רַ תִ מֵ
לָּא כוּ אֶ לְ בָּר לָא הָ דְ מִּ ל בַּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כוּ בְ לְ הָ נָה שֶׁ ים שָׁ עִ בָּ הֲלֹא כׇּל אַרְ וַ
אי ל. מַ אֵ רָ יִשְׂ ה בְּ ינָה שׁוֹרָ כִ שְּׁ הַ י עוֹלָם שֶׁ בָאֵ יא לְ דוּת הִ לָּא עֵ אוֹרוֹ! אֶ לְ
נָּה מֶּ , וּמִ יהָ רוֹתֶ בְ ת חַ דַּ מִ ן כְּ מֶ ן בָּהּ שֶׁ נּוֹתֵ י שֶׁ בִ עֲרָ ב: זוֹ נֵר מַ ר רַ דוּת? אָמַ עֵ
לָא יָא דְּ גְ י נֵרוֹת, לָא סַ יעִ בִ קְ ן דִּ יוָ כָא כֵּ א הָ הָ יֵּים. וְ סַ יָה מְ יק וּבָהּ הָ לִ דְ יָה מַ הָ
אן מַ ין לְ וָה, וּבֵ צְ זּוּי מִ שּׁוּם בִּ ר מִ אָמַ אן דְּ מַ ין לְ יָא בֵּ שְׁ י. קַ לוֹקֵ אַדְ ל וְ קָ שְׁ מִ

וָה! צְ י מִ חוֹשֵׁ שּׁוּם אַכְ ר מִ אָמַ דְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Menachot 86b:5–7מנחות פ״ו ב:ה׳-ז׳

)ויקרא כד, ב( צו את בני ישראל ויקחו אליך שמן זית זך אמר רבי
שמואל בר נחמני אליך ולא לי לא לאורה אני צריך: שלחן בצפון

ומנורה בדרום אמר ר׳ זריקא אמר ר׳ אלעזר לא לאכילה אני צריך ולא
לאורה אני צריך )מלכים א ו, ד( ויעש לבית חלוני שקופים אטומים

תנא שקופין ]מבפנים[ ואטומים ]מבחוץ[ לא לאורה אני צריך
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שבת כב, ב. מנחות פו, ב.

ובהעלות אהרן

« Et lorsqu’Aharon allumera les lampes au crépuscule, il

fera brûler l’encens », à propos de l’autel de l’encens.

Exodus 30:8שמות ל׳:ח׳

נֵי ה׳ פְ יד לִ מִ ת תָּ טֹרֶ נָּה קְ ירֶ טִ יִם יַקְ בַּ רְ עַ ין הָ נֵּרֹת בֵּ ת־הַ עֲלֹת אַהֲרֹן אֶ הַ וּבְ

יכֶם: דֹרֹתֵ לְ
Et lorsque Aaron allumera les lampes au crépuscule, il le

fera brûler, encens perpétuel devant D.ieu, dans toutes vos

générations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות ל, ח.

10

ובבקר בהטיבו את הנרות יקטירנה

« Chaque matin, lorsqu’il préparera les lampes, il fera

brûler l’encens. » L’encens est offert après la préparation

des lampes.

Exodus 30:7שמות ל׳:ז׳

נֵּרֹת ת־הַ יבוֹ אֶ יטִ הֵ ר בְּ בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ ים בַּ מִּ ת סַ טֹרֶ יו אַהֲרֹן קְ לָ יר עָ טִ קְ הִ וְ
נָּה: ירֶ טִ יַקְ

Et Aaron y fera brûler un encens de senteurs agréables ;

chaque matin, lorsqu’il disposera les lampes, il le fera

brûler.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

שבלילה הי׳ מדליק כל ז׳ הנרות

La note fonde son examen des opinions sur ces discours ;

le second traite longuement de la question du moment où
les lampes étaient allumées.

L A  N O T E  D E  K E H O T

כן היא דעת רש״י, תוס׳ )מנחות פו, סע״ב( רמב״ן, ראב״ד, רשב״א ועוד.
וכ״מ מנוסח העבודה דיוהכ״פ שתיקן יוסי בן יוסי כה״ג )פע״ח שער יוהכ״פ
פ״ד( ונקבע בסי׳ האריז״ל וסי׳ רבינו. ומש״כ בזח״א )פח, ב. קפג, א( שהי׳
מדליק ב׳ זמני — זהו לכל הדעות. וכמש״כ גם בתו״א שהי׳ מדליק בבוקר נר
הז׳ )ונר הוא״ו(, וסרה קושית הניצוצי זהר שם. לקו״ש חכ״ג ע׳ שנד. ראה

לקו״ש חי״ג ע׳ 193 שמאריך בזה.

12

שבלילה היה מדליק כל ז׳ הנרות

La note de Kehot cite Tosafos parmi ceux qui pensent que

les sept lampes étaient allumées le soir.

Menachot 86b:3–5מנחות פ״ו ב:ג׳-ה׳

יכול יהא זך כתית פסול למנחות תלמוד לאמר )שמות כט, מ( ועשרון
סולת בלול בשמן כתית אם כן מה תלמוד לאמר למאור אלא מפני
החיסכון מאי חיסכון אמר רבי אלעזר התורה חסה על ממונן של ישראל

)ויקרא כד, ב( צו את בני ישראל ויקחו אליך שמן זית זך אמר רבי
שמואל בר נחמני אליך ולא לי לא לאורה אני צריך:

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

13

אלא נר המערבי שהוא נר ששי

Une longue explication de l’ordre du service du Temple

décrit par ce maamar.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברשימת כ״ק אדמו״ר זי״ע לפ׳ בהעלותך )חוברת מז( מבאר בארוכה בענין
סדר המערכה שמבאר כאן. ראה בספר השיחות תשנ״ב ח״ב ע׳ 419 ובהערה

.106

14

והענין כי הנרות הם המדות

Un passage tiré d’ici, qui commence par identifier les

lampes aux midot, y est cité.

L A  N O T E  D E  K E H O T

קטע מכאן מובא באוה״ת נ״ך כרך ג ע׳ א׳שצו.

15

לך ה׳ הגדולה והגבורה
La bénédiction de David qui énumère les attributs de

D.ieu, interprétés dans la 'Hassidout comme les sept mi‐

dot. Ici, elle identifie les sept lampes à ces attributs.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

À Toi, D.ieu, la grandeur, la puissance, la gloire, la victoire

et la majesté ; car tout ce qui est au ciel et sur la terre est à
Toi ; à Toi, D.ieu, le royaume, et Tu es élevé comme chef au-

dessus de tout.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

16

זה לעומת זה

« D.ieu a fait l’un en regard de l’autre. » La 'Hassidout y

voit la correspondance entre les forces de la sainteté et

celles de la kelipa.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

17
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P A R A G R A P H E  4

P A R A G R A P H E  5

P A R A G R A P H E  6

Au jour de la prospérité, réjouis-toi, et au jour de l’adversité,

réfléchis : D.ieu a fait l’un comme l’autre, afin que l’homme

ne puisse rien découvrir de ce qui vient après lui.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

והן יונקות מן הקדושה

Une discussion parallèle sur la manière dont les kelipot

tirent leur nourriture de la sainteté.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה סידור נו, ג. אוה״ת משפטים ע׳ א׳קמא. מצה זו תר״מ סעי׳ מג ע׳ ריז.
ושם מוסיף: אחר תי׳ ”הקדושה”: והיינו שנמשך בהשתלשלות המדריגות:

נמשך.

18

Le verset des sept attributs, présenté ici comme le modèle

d’émotions entièrement vouées à D.ieu.

I Chronicles 29:11דברי הימים א כ״ט:י״א

ץ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ י־כֹל בַּ הוֹד כִּ הַ נֵּצַח וְ הַ ת וְ רֶ אֶ פְ תִּ הַ ה וְ בוּרָ גְּ הַ לָּה וְ דֻ גְּ ךָ ה׳ הַ לְ
רֹאשׁ: כֹל לְ א לְ נַשֵּׂ תְ מִּ הַ כָה וְ לָ מְ מַּ ךָ ה׳ הַ לְ

À Toi, D.ieu, la grandeur, la puissance, la gloire, la victoire

et la majesté ; car tout ce qui est au ciel et sur la terre est à
Toi ; à Toi, D.ieu, le royaume, et Tu es élevé comme chef au-

dessus de tout.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

בחכמה אתברירו
Ce passage explique que le raffinement de l’exil s’accom‐

plit par 'Hokhma, qui sépare le mal du bien ; c’est pour‐

quoi 'Hokhma est également appelée din (jugement), et

pas seulement bonté.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נסמן לעיל ה, ד.

20

לך ה׳ הגדולה

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברי הימים כט, יא.

21

שו״ה כו׳ — ובלילה

En citant ce passage, cela porte « et c’est pourquoi, le soir »

au lieu de « et le soir ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תר״מ שם: ולכן בלילה.

22

בהדלקת נר הו׳ . . נמשך אור החכמה בכל המדות

Cela explique que la sixième lampe est Yessod, « le juste

est le fondement du monde », Yossef, de qui un supplé‐

ment de lumière est attiré vers Mal'hout, source de Béria,

Yetsira et Assiya.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ תצוה ע׳ א׳תקנד: ”היינו כי נר השישי הוא בחי׳ וצדיק יסוד עולם
בחי׳ יוסף שממנו נמשך תוספות האור למל׳ מקור דבי״ע”, ע״ש.

23

יש עולם שנה נפש

La note indique que l’idée du monde, de l’année et de

l’âme est expliquée en de nombreux endroits de la 'Hassi‐

dout, et notamment ici.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ספר יצירה פ״ג. נתבאר בכ״מ בחסידות ראה בספרי מפתחות דא״ח,
ולאחרונה במאמרי אדה״א בראשית ע׳ נו.

24

יש עולם שנה נפש

Le Sefer Yetzirah décrit toute la création selon les trois di‐

mensions du monde, de l’année et de l’âme. Le maamar

applique la Ménorah au monde et à l’âme.

Sefer Yetzirah 3:5–7ספר יצירה ג׳:ה׳-ז׳

שלש אמות אמ״ש חקקן וחצבן וצרפן וחתם בהן שלש אמות בעולם
ושלש אמות בשנה ושלש אמות בנפש זכר ונקבה: המליך אות אל״ף
ברוח וקשר לו כתר וצרפן זה עם זה וחתם בהן אויר בעולם ורויה בשנה
וגויה בנפש זכר באמ״ש ונקבה באש״ם: המליך אות מ״ם במים וקשר לו

כתר וצרפן זה עם זה וחתם בהן ארץ בעולם וקור בשנה ובטן בנפש זכר
ונקבה זכר במא״ש ונקבה במש״א:

Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain)

25

« Toutes les âmes issues de la cuisse de Yaakov étaient au

nombre de soixante-dix. » Les soixante-dix correspondent

aux sept lampes.

Exodus 1:5שמות א׳:ה׳

יִם: רָ צְ מִ יָה בְ ף הָ יוֹסֵ ים נָפֶשׁ וְ עִ בְ ־יַעֲקֹב שִׁ ךְ י יֶרֶ אֵ יֹצְ י כׇּל־נֶפֶשׁ  הִ יְ וַ
Et toutes les personnes issues des reins de Jacob étaient au

nombre de soixante-dix ; et Joseph était déjà en Égypte.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

יעקב י׳ עקב

La note indique que ce maamar sur le présent de Yaakov à
Essav est la source de l’interprétation de Yaakov comme

youd–ekev.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נסמן לעיל כה, ג.

27

וידו אוחזת בעקב עשו

À la naissance des jumeaux, « sa main saisissait le talon

d’Essav », et c’est pourquoi il fut nommé Yaakov. Le maa‐

mar interprète la main comme le youd de la sagesse.

Genesis 25:26בראשית כ״ה:כ״ו

ן־ ק בֶּ חָ צְ יִ מוֹ יַעֲקֹב וְ א שְׁ רָ קְ יִּ ו וַ שָׂ ב עֵ עֲקֵ זֶת בַּ יָדוֹ אֹחֶ יו וְ ן יָצָא אָחִ י־כֵ אַחֲרֵ וְ
ם: ת אֹתָ דֶ לֶ נָה בְּ ים שָׁ שִּׁ שִׁ

2. Et après lui sortit son frère, dont la main tenait le talon

d’Ésaü ; et on lui donna le nom de Jacob. Isaac avait

soixante ans lorsqu’elle les enfanta.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית כה, כו. באוה״ת עקב ע׳ תקה מציין לכאן.

28
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P A R A G R A P H E  7

P A R A G R A P H E  8
ידו אותיות יו״ד

Une interprétation parallèle de ידו comme formé des

lettres youd.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם בסה״מ תקס״ב ע׳ קכז. תו״ח וישלח קפה, ב. שערי אורה ה, א.

29

להמשיך בחי׳ יו״ד של יעקב

Une discussion parallèle sur le fait d’attirer le youd de

Yaakov jusqu’au talon.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע׳ מאמרי אדה״א בראשית ע׳ תנז ובאוה״ת פ׳ עקב ע׳ תקה.

30

ובהעלות אהרן את הנרות בין הערבים יקטירנה

L’encens est brûlé lorsque les lampes sont allumées au

crépuscule.

Exodus 30:8שמות ל׳:ח׳

נֵי ה׳ פְ יד לִ מִ ת תָּ טֹרֶ נָּה קְ ירֶ טִ יִם יַקְ בַּ רְ עַ ין הָ נֵּרֹת בֵּ ת־הַ עֲלֹת אַהֲרֹן אֶ הַ וּבְ

יכֶם: דֹרֹתֵ לְ
Et lorsque Aaron allumera les lampes au crépuscule, il le

fera brûler, encens perpétuel devant D.ieu, dans toutes vos

générations.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

בבקר בהטיבו את הנרות יקטירנה
Le matin, l’encens est brûlé lorsque les lampes sont

préparées.

Exodus 30:7שמות ל׳:ז׳

נֵּרֹת ת־הַ יבוֹ אֶ יטִ הֵ ר בְּ בֹּקֶ ר בַּ בֹּקֶ ים בַּ מִּ ת סַ טֹרֶ יו אַהֲרֹן קְ לָ יר עָ טִ קְ הִ וְ
נָּה: ירֶ טִ יַקְ

Et Aaron y fera brûler un encens de senteurs agréables ;

chaque matin, lorsqu’il disposera les lampes, il le fera

brûler.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

הטבת שתי נרות קודמת לקטורת

L’ordre du service du Temple selon Abayé, dans lequel la

préparation de deux lampes précède l’encens.

Yoma 33a:3יומא ל״ג א:ג׳

י תֵּ בַת שְׁ הֲטָ ם לַ יד קוֹדֵ מִ תָּ ם הַ דַ יד, וְ מִ תָּ ם הַ דַ ם לְ שׁ נֵרוֹת קוֹדֵ מֵ בַת חָ הֲטָ וַ

ים, רִ בָ אֵ ם לְ ת קוֹדֵ טוֹרֶ ת, וּקְ טוֹרֶ קְ ם לִ י נֵרוֹת קוֹדֵ תֵּ בַת שְׁ הֲטָ נֵרוֹת, וַ
ין, כִ סָ נְ ין לִ יתִּ חֲבִ ין, וַ יתִּ חֲבִ ה לַ חָ נְ ה, וּמִ חָ נְ מִ ים לְ רִ בָ אֵ וְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

יומא לג, א. וש״נ.

33

ולהבין ענין הקטרת

Un exposé parallèle de la signification de l’encens.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת בראשית כרך ד תתלא, ב.

34

חומת בת ציון

« La muraille de la fille de Sion. » Ici, cette image désigne

les lettres de sainteté.

Lamentations 2:18איכה ב׳:י״ח

יְלָה אַל־ לַ ם וָ ה יוֹמָ עָ מְ ל דִּ נַּחַ י כַ ידִ יּוֹן הוֹרִ ת בַּת־צִ דֹ־נָי חוֹמַ ל־אֲ בָּם אֶ ק לִ עַ צָ
: ינֵךְ דֹּם בַּת־עֵ ךְ אַל־תִּ י פוּגַת לָ נִ תְּ תִּ

Leur cœur cria vers D.ieu : « Ô mur de la fille de Sion ! Que

les larmes coulent comme un fleuve, jour et nuit ; ne te

donne aucun répit ; que la prunelle de ton œil ne cesse pas.

»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

איכה ב, יח. בלקו״ת בהר מג, ב מציין לכאן.

35

שתי אבנים בונות שני בתים

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

ספר יצירה פ״ד מט״ז ע״פ נוסח האריז״ל.

36

שתי אבנים בונות שני בתים

Le Sefer Yetzirah appelle les lettres des pierres et les mots

des maisons ; la note de Kehot cite la version du texte de

l’Arizal.

Sefer Yetzirah 4:12ספר יצירה ד׳:י״ב

שבע כפולות כיצד צרפן. שתי אבנים בונות שני בתים. שלש בונות
ששה בתים. ארבע בונות ארבעה ועשרים בתים. חמש בונות מאה
ועשרים בתים. שש בונות שבע מאות ועשרים בתים. שבע בונות חמשת
אלפים וארבעים בתים. מכאן ואילך צא וחשוב מה שאין הפה יכול
לדבר ואין האוזן יכולה לשמוע. ואלו הן שבעה כוכבים בעולם חמה

נוגה כוכב לבנה שבתאי צדק מאדים. ואלו הן ז׳ ימים בשנה שבעה ימי
בראשית. ושבעה שערים בנפש שתי עינים שתי אזנים ושני נקבי האף
והפה. ובהן נחקקו שבעה רקיעים ושבע ארצות ושבע שעות. לפיכך

חבב שביעי …
Sefer Yetzirah, Warsaw 1884 (Public Domain)

37

וכמ״ש במ״א ע״פ גדול ה׳ ומהולל מאד

C’est le passage désigné par « ailleurs » : puisque Sa gran‐

deur est sans limites, on ne peut parler de grandeur à pro‐

pos de D.ieu que dans le déploiement du rayonnement de

Sa Mal'hout, comme la lumière du soleil comparée au so‐

leil lui-même.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקמן נו, ב.

38

גדול ה׳ ומהולל מאד בעיר אלקינו

« Grand est D.ieu et très loué dans la ville de notre D.ieu. »

Sa grandeur se révèle dans la ville.

Psalms 48:2תהילים מ״ח:ב׳

שׁוֹ: דְ ר־קׇ ינוּ הַ לֹקֵ  יר אֱ עִ אֹד בְּ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ
Grand est D.ieu et très digne de louange dans la ville de

notre D.ieu, sur Sa sainte montagne,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A R A G R A P H E  9

P A R A G R A P H E  1 0

P A R A G R A P H E  1 1

וייצר

« Et D.ieu forma l’homme. » Le texte renvoie le lecteur à
son explication de ce verset dans la paracha de Bereishis.

Genesis 2:7בראשית ב׳:ז׳

יִּים ת חַ מַ שְׁ יו נִ אַפָּ יִּפַּח בְּ ה וַ מָ דָ אֲ ן־הָ ר מִ פָ ם עָ אָדָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ר ה׳ אֱ יצֶ יִּ וַ
יָּה: נֶפֶשׁ חַ ם לְ אָדָ י הָ הִ יְ וַ

Alors D.ieu forma l’homme de la poussière du sol et souffla

dans ses narines un souffle de vie ; et l’homme devint une

âme vivante.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

40

הרי הן בבחי׳ דומם

Un exposé parallèle des épices de l’encens comme rele‐

vant du niveau de l’inerte.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע׳ באוה״ת עקב ע׳ תריט.

41

אשה ריח ניחוח להוי״ה

« Un feu consumé, un parfum agréable pour D.ieu », au

sujet de l’holocauste. Le maamar interprète ניחוח comme

une descente de la lumière divine.

Leviticus 1:9ויקרא א׳:ט׳

ה שֵּׁ ה עֹלָה אִ חָ בֵּ זְ מִּ כֹּל הַ ת־הַ ן אֶ כֹּהֵ יר הַ טִ קְ הִ יִם וְ מָּ ץ בַּ חַ יו יִרְ עָ רָ בּוֹ וּכְ רְ קִ וְ
Havayah יחוֹחַ לַ ־נִ יחַ רֵ

mais il lavera ses entrailles et ses pattes avec de l’eau ; et le

prêtre fera tout fumer sur l’autel, en holocauste, en offrande

consumée par le feu, d’agréable odeur pour D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

42

ועכשיו היא התפלה במקום הקרבנות

Les Sages enseignent que les prières ont été instituées

pour remplacer les offrandes quotidiennes.

Berakhot 26b:7ברכות כ״ו ב:ז׳

ין אֵ ם״, וְ ן שָׁ יָּלֶ קוֹם וַ מָּ גַּע בַּ פְ יִּ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ית, שֶׁ בִ רְ לַּת עַ פִ ן תְּ קֵּ יַעֲקֹב תִּ
אַל זֶּה וְ ם הַ עָ ד הָ עַ לֵּל בְּ פַּ תְ ה אַל תִּ אַתָּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ יעָ גִ ״פְּ

י״ גַּע בִּ פְ אַל תִּ לָּה וְ פִ נָּה וּתְ ם רִ עֲדָ א בַ שָּׂ תִּ
Jacob institua la prière du soir, comme il est dit : « Et il ren‐

contra [paga] ce lieu, et y passa la nuit » (Gen. 28:11) — «

rencontra » signifie prière, comme il est dit : « Ne prie pas

pour ce peuple, n’élève pour eux ni cri ni prière, et n’inter‐

cède pas [paga] auprès de Moi » (Jér. 7:16).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

43

ואברי התמיד אחר נרות וקטרת

Il demande explicitement pourquoi le tamid était divisé,

son sang étant offert avant les lampes et l’encens, et ses

membres après, et pourquoi les lampes et l’encens s’in‐

terposaient entre eux.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בד״ה בכ״ה בכסליו לאדה״א הנ״ל מבאר יותר ”ויש להבין למה נחלק
הקרבת קרבן התמיד להיות דמו נקרב דוקא לפני נרות וקטורת ואברים אחר
נרות וקטרת, ולמה הפסיק בנרות וקטורת דוקא בין הקרבת דמיו להקרבת

אבריו”.

44

ב״פ מס״נ
Un long exposé des deux formes de sacrifice de soi.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בארוכה באוה״ת תרומה ע׳ א׳שסז. ובאוה״ת פ׳ נצבים ע׳ א׳ר. שרש
מצות התפלה פמ״א. ד״ה את שבתותי ש״ת ע׳ 84.

45

למסור נפשו באחד

La note de Kehot renvoie à l’endroit où cela est expliqué
plus en détail : Pri Etz Chaim.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה שו״ת הרשב״א ח״ה תשובה נה. ב״ח טוא״ח רסס״א. פע״ח שער הק״ש
פי״ב.

46

ובכל נפשך
« Tu aimeras D.ieu… de toute ton âme. »

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובכל נפשך אפילו נוטל את נפשך

La Michna explique « de toute ton âme » par « même s’Il

prend ton âme ».

Berakhot 54a:6ברכות נ״ד א:ו׳

תָּ בְ אָהַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ
ר טוֹב יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ כׇל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ אֵ
ךָ״ אֹדֶ כׇל מְ . ״וּבְ ךָ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ כׇל נַפְ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ

ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ כָל מְ ר: ״בְּ בָר אַחֵ . דָּ ךָ מוֹנְ כָל מָ — בְּ

ה לוֹ. י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ לְ
L’homme est tenu de prononcer une bénédiction pour le

mal comme il en prononce une pour le bien, ainsi qu’il est

dit : « Tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de

toute ton âme et de toute ta richesse » (Deut. 6:5) — « de tout

ton cœur », c’est-à-dire avec tes deux penchants, le bon et le

mauvais ; « de toute ton âme », c’est-à-dire même s’Il prend

ton âme ; « de toute ta richesse », c’est-à-dire avec tous tes

biens. Autre explication de …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות נד, א.
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חי ה׳ אשר עמדתי לפניו
Le serment d’Élicha : « Par la vie de D.ieu, devant Qui je

me suis tenu. » Se tenir devant D.ieu est compris comme

49
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une annulation de soi totale.

II Kings 5:16מלכים ב ה׳:ט״ז

ן: אֵ מָ יְ ת וַ חַ קַ ר־בּוֹ לָ צַ פְ יִּ ח וַ קָּ ם־אֶ נָיו אִ פָ י לְ תִּ דְ מַ ר־עָ שֶׁ י־ה׳ אֲ ר חַ יֹּאמֶ וַ

5. Mais il dit : « Par la vie de D.ieu, devant qui je me tiens, je

n’accepterai rien. » Il le pressa de l’accepter, mais il refusa.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מלכים-ב ה, טז. וראה בהמ״מ להלן ל, א.

ובכל נפשך היינו שגם בחי׳ נה״ב

Là, l’Alter Rebbe explique que l’unité supérieure est une

pure annulation de soi, tandis que « Béni soit le nom » dé‐

signe le niveau où une créature, un « être », existe pour ai‐

mer D.ieu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ת שה״ש א, ב. באופן אחר קצת, ושם מציין כ״ק אדמו״ר הצ״צ
בהגה״ה ”והמ״י שעולה בקנה א׳” ע״ש. ראה סה״מ תרס״ו ע׳ קלה.
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ברוך שם כבוד מלכותו
Le Talmud raconte comment Jacob dit « Béni soit le nom

de la gloire de Son règne à jamais » après que ses fils

eurent récité le Chema ; c’est pourquoi ces mots sont dits

après le premier verset.

Pesachim 56a:5פסחים נ״ו א:ה׳

ל אֵ רָ ע יִשְׂ מַ ים ״שְׁ רִ ה: אוֹמְ ב יְהוּדָ ר רַ י? אָמַ דִ בְ י עָ יכִ ע. הֵ מַ ת שְׁ ין אֶ כִ כוֹרְ וְ
א לָּ יוּ, אֶ ין הָ יקִ סִ פְ ר: מַ בָא אָמַ ין. רָ יקִ סִ פְ יוּ מַ לֹא הָ ד״, וְ חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ  ה׳ אֱ

ל ר עַ חָ לֹא מָ , וְ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ע: הַ מַ שְׁ מַ ךָ״, דְּ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ים ״הַ רִ יוּ אוֹמְ הָ שֶׁ
ל ה׳ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ ים ״שְׁ רִ ע? אוֹמְ מַ ת שְׁ ין אֶ כִ יוּ כּוֹרְ יצַד הָ נַן: כֵּ בָּ נוּ רַ . תָּ ךָ בֶ בָ לְ
ר: ה אוֹמֵ י יְהוּדָ בִּ יר. רַ אִ י מֵ בִּ י רַ רֵ בְ ין, דִּ יקִ סִ פְ יוּ מַ לֹא הָ ד״, וְ חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ  אֱ
עוֹלָם כוּתוֹ לְ לְ בוֹד מַ ם כְּ רוּךְ שֵׁ ים ״בָּ רִ יוּ אוֹמְ לֹּא הָ לָּא שֶׁ יוּ, אֶ ין הָ יקִ סִ פְ מַ

ד״. עֶ וָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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ולגדודיו אין מספר

Le Talmud traite du verset « Ses troupes sont-elles dénom‐

brables ? » (Job 25:3), qui évoque les innombrables armées

d’anges. Ici, il montre que les mondes sont sans fin.

Chagigah 13b:13חגיגה י״ג ב:י״ג

שׁוּנֵּיהּ״ — מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ אי: ״אֶ ן דּוֹסַ י בֶּ שּׁוּם אַבָּא יוֹסֵ ר מִ י אוֹמֵ בִּ יָא, רַ נְ תַּ
ר: יָה בַּר אַבָּא אָמַ מְ י יִרְ בִּ רַ ר״. וְ פָּ סְ ין מִ יו אֵ דוּדָ גְ לִ ד, ״וְ חָ דוּד אֶ פַּר גְּ סְ מִ

ן ק מִ נָפֵ ינוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ ר: ״נְ מַ נֶּאֱ ינוּר, שֶׁ ר דִּ הַ נְ שׁוּנֵּיהּ״, לִ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ ״אֶ
י יְקוּמוּן״. מוֹהִ דָ ן קָ בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּיהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ קֳ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

חגיגה יג, ב.
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אני ה׳ לא שניתי

« Car Moi, D.ieu, Je n’ai pas changé. » La création n’en‐

traîne aucun changement en D.ieu Lui-même.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ

Car Moi, D.ieu, Je ne change pas ; et vous, fils de Jacob, vous

n’avez pas été consumés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מלאכי ג, ו.
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ואני ה׳ לא שניתי

L’âme divine médite au fait que la création n’a pas changé
D.ieu.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Car Moi, D.ieu, Je ne change pas ; et vous, fils de Jacob, vous

n’avez pas été consumés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אשר עמדתי

Les paroles d’Élicha « devant qui je me tenais » décrivent

l’état de l’âme avant sa descente.

II Kings 5:16מלכים ב ה׳:ט״ז

ן: אֵ מָ יְ ת וַ חַ קַ ר־בּוֹ לָ צַ פְ יִּ ח וַ קָּ ם־אֶ נָיו אִ פָ י לְ תִּ דְ מַ ר־עָ שֶׁ י־ה׳ אֲ ר חַ יֹּאמֶ וַ

5. Mais il dit : « Par la vie de D.ieu, devant qui je me tiens, je

n’accepterai rien. » Il le pressa de l’accepter, mais il refusa.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והנה בעליית נה״ב . . אדם ובהמה תושיע ה׳

La note le cite : « l’homme » (l’âme divine) et « la bête »

(l’âme animale) s’unissent véritablement, car la bête, le

Nom Ban, reçoit l’annulation de soi de Mah et ils de‐

viennent une seule substance, comme Adam (Mah) et

'Hava (numériquement 19, le développement de Mah, le

Ban dans Mah).

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת ויקרא כרך א ע׳ רכד: ור״ל שאדם שהיא נה״א ובהמה שהיא הנה״ב
מתייחדים יחוד אמיתי כיון הבהמה ב״ן מתייחד לקבל ביטול דמ״ה ונעשו
עצם אחד, וכמו אדם מ״ה וחוה גימט׳ י״ט מילוי דמ״ה שהוא ב״ן שבמ״ה כו׳

עכ״ל ע״ש. ראה גם באוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תלא.
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דמשכין בחילא יתיר

Le Zohar dit que ceux qui reviennent attirent [la lumière

divine] avec une force plus grande que les justes.

Zohar I, 129bזח״א קכט, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״א קכט, ב. ראה לעיל כו, ד.
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כי נה״ב נלקחה מחיות הקודש שבמרכבה

Ce passage mène de la méditation sur le Nom de D.ieu au

sacrifice de soi dans « Un » et à l’amour de D.ieu « de tout

votre cœur », c’est-à-dire avec vos deux penchants, de
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sorte que même la puissance de désir de l’âme animale se

tourne vers D.ieu ; c’est le même chemin que suit ce

maamar.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ת נשא כח, ג ואילך ובמ״מ לשם.

והחיות נושאות את הכסא
Le Midrach sur les 'Hayot et le Trône, cité par la note de

Kehot.

Shemot Rabbah 23:15שמות רבה כ״ג:ט״ו
L A  N O T E  D E  K E H O T

בחיי תרומה כה, י. בשם פדר״א וראה פדר״א ספ״ד. שמו״ר כג, טו. נתבאר
לקמן עב, ד ואילך.
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והחיות נושאות את הכסא

La note de Kehot cite ici Rabbénou Ba'hya, qui rapporte

Pirkei deRabbi Eliezer : les 'Hayot portent le Trône.

Rabbeinu Bahya, Shemot 25:18רבנו בחיי, שמות כ״ה:י״ח

… הרי שרבינו הקדוש סובר ששלשת השגות שהשיג יחזקאל הם

הנקראים מעשה מרכבה ואין ללמד מהם אלא ראשי פרקים, ודעת יש
אומרים כי השגת חשמל אין מלמדין ממנו כל עיקר ואפילו במסורת
ראשי פרקים אלא אם כן היה חכם ומבין מדעתו אין אי לא לא, וכבר
נתבאר למעלה כי מציאות החשמל נמצא מזהרורי כסא הכבוד, ויש לך

לדעת כי הוא מקיף את הכסא והוא מוליד דבור הכבוד לחיות הקדש
ולמלאכים ולכל צבאות המרום, ומה שדרשו רז״ל חשמל חיות אש

ממללות לא יובן מזה שיהיה חשמל חיות הקדש, אלא בארו לנו …
tu feras deux chérubins, etc. ». Selon le » ,ועשית שנים כרובים .7

sens littéral du texte, si de telles représentations d’anges

furent placées aussi bien dans le Tabernacle que dans le

Temple permanent, c’est afin de garder vivante l’idée qu’il

existe de tels êtres que D.ieu désigne de temps à autre pour

accomplir des miracles sur terre. De même qu’il nous a été
ordonné de croire fermement en l’existence de D.ieu Lui-

même et au fait qu’Il est l’Existence première — ce qui

constitue l’un des principes fondamentaux de la …

Midrash Rabbeinu Bachya [ben Asher]. Warsaw, 1878 (Public Domain) · To‐

rah Commentary by Rabbi Bachya ben Asher, trans. Eliyahu Munk, 1998.
(CC-BY)
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והחיות נושאות את הכסא

La fin du chapitre 4 décrit les 'Hayot se tenant près du

Trône de Gloire.

Pirkei DeRabbi Eliezer 4:1פרקי דרבי אליעזר ד׳:א׳

א רָ יעַ בָּ קִ י זֶה רָ אֵ ץ״. וְ אָרֶ ת הָ אֵ יִם וְ מַ שָּׁ ת הַ ים אֵ לֹקִ  א אֱ רָ ית בָּ אשִׁ רֵ … ״בְּ

ר מַ נֶּאֱ יּוֹת ד׳, שֶׁ חַ י הַ אשֵׁ ל רָ עַ יעַ שֶׁ קִ ר, רָ זֶר אוֹמֵ יעֶ לִ י אֱ בִּ י? רַ נִ יּוֹם שֵׁ בַּ
א״. נּוֹרָ ח הַ רַ קֶּ ין הַ עֵ יעַ כְּ קִ יָּה רָ חַ י הַ אשֵׁ ל רָ מוּת עַ )יחזקאל א, כב(: ״וּדְ
ל יר עַ אִ הוּא מֵ יּוֹת, וְ גָּלִ רְ ים טוֹבוֹת וּמַ נִ בָ א? כַּאֲ נּוֹרָ ח הַ רַ קֶּ ין הַ עֵ ה הוּא כְּ וּמַ
יִם, הֳרַ צָּ תוֹ בַּ בוּרָ גְ יר בִּ אִ הוּא מֵ שׁ שֶׁ מֶ כַשֶּׁ יִת וְ בַּ הוּא בַּ נֵר שֶׁ יִם כְּ מַ שָּׁ כָּל הַ
ין ידִ ים עֲתִ יקִ דִּ צַּ ן הַ מוֹתָ א״. וּכְ רֵ הּ שְׁ מֵּ א עִ הוֹרָ ר )דניאל ב, כב(: ״וּנְ מַ נֶּאֱ שֶׁ

ים … לִ כִּ שְׂ מַּ הַ ר )דניאל יב, ג(: ״וְ מַ נֶּאֱ יד לָבוֹא, שֶׁ תִ עָ יר לֶ אִ הָ לְ
8. LA CRÉATION AU DEUXIÈME JOUR. Le deuxième jour, le

Saint, béni soit-Il, créa le firmament, les anges, le feu desti‐

né à la chair et au sang, et le feu du Guéhinom. Le ciel et la

terre n’ont-ils pas été créés le premier jour, comme il est dit

: « Au commencement, D.ieu créa le ciel et la terre » (Gen.

1:1) ? Quel firmament fut créé le deuxième jour ? Rabbi Élié‐

zer dit : || C’était le firmament qui se trouve au-dessus des

têtes des quatre ‘Hayot (êtres vivants), …

Pirke DeRabbi Eliezer, Sefaria Vocalized Edition (Public Domain) · Pirke de
Rabbi Eliezer, trans. Rabbi Gerald Friedlander, London, 1916 (Public Domain)
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ודמות כמראה אדם עליו מלמעלה

Ézéchiel voit au-dessus du Trône « une apparence sem‐

blable à celle d’un homme ».

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ

לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ
Et au-dessus du firmament qui était au-dessus de leurs

têtes, il y avait une ressemblance de trône, ayant l’aspect

d’une pierre de saphir ; et, au-dessus de cette ressemblance

de trône, en haut, il y avait une ressemblance ayant l’appa‐

rence d’un homme assis dessus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

62

צפונה לפני ה׳

L’holocauste est égorgé « du côté nord de l’autel, devant

D.ieu ».

Leviticus 1:11ויקרא א׳:י״א

ת־ ים אֶ כֹּהֲנִ נֵי אַהֲרֹן הַ קוּ בְּ זָרְ נֵי ה׳ וְ פְ פֹנָה לִ חַ צָ בֵּ זְ מִּ ךְ הַ ל יֶרֶ ט אֹתוֹ עַ חַ שָׁ וְ
יב: בִ חַ סָ בֵּ זְ מִּ ל־הַ מוֹ עַ דָּ

Il l’égorgera du côté nord de l’autel, devant D.ieu ; et les fils

d’Aaron, les prêtres, répandront son sang tout autour de

l’autel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ויקרא א, יא. ראה לקו״ת ויקרא ג, ג. תזריע כ, א. פנחס עח, ב.
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והתמיד . . ששחיטתן בצפון

Un exposé parallèle sur la raison pour laquelle le sacrifice

perpétuel est égorgé au nord.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה שערי אורה ד״ה בכ״ה בכסלו פכ״א, ובד״ה בכ״ה בכסליו לאדה״א
הנ״ל כ׳ ”וזהו שהתמיד הוא ק״ק ששחיטתן בצפון דוקא כדי להעלותן
לשרשן בבחי׳ גבורות דתוהו כו׳”. סה״מ תרע״ח ע׳ צב. סה״מ תש״ז ע׳ 202
”והלא צפון הוא בחי׳ גבורה ולמה ק״ק שחיטתן בצפון דוקא” ע״ש. וע״ז
ראה באוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תלא בקרבנות ששחיטתן בצפון יש ב׳ ענינים
הפכים, הא׳ לכאורה לגריעותא לפי שבאו על חטא והוא מבחי׳ מצפון תפתח
הרעה, והב׳ לשבח גדול שעולים בבחי׳ קד״ק ג״ר, משא״כ בקרבנות
ששחיטתן בדרום שנקראו קדשים קלים שהם בז״מ . . אך באמת שניהם

אמת, ע״ש בארוכה. אוה״ת חנוכה רפג, ב ואילך.
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והתמיד היה מקדשי קדשים ששחיטתן בצפון
Les offrandes très saintes sont égorgées au nord du parvis

du Temple.

Mishnah Zevachim 5:1משנה זבחים ה׳:א׳

ל יר שֶׁ עִ שָׂ פוֹן, פַּר וְ צָּ ן בַּ תָ יטָ חִ ים שְׁ שִׁ דָ י קָ שֵׁ דְ ים, קָ חִ בָ ל זְ ן שֶׁ קוֹמָ יזֶהוּ מְ אֵ
עוּן ן טָ מָ דָ פוֹן, וְ צָּ ת בַּ רֵ י שָׁ לִ כְ ן בִּ מָ בּוּל דָּ קִ פוֹן, וְ צָּ ן בַּ תָ יטָ חִ ים שְׁ פּוּרִ כִּ יוֹם הַ
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P A R A G R A P H E  1 9

P A R A G R A P H E  2 0

ן הֶ ת מֵ נָה אַחַ תָּ ב. מַ זָּהָ בַּח הַ זְ ל מִ עַ רֹכֶת וְ פָּ ל הַ עַ ים וְ דִּ בַּ ין הַ ל בֵּ זָּיָה עַ הַ
לֹא ם  יצוֹן. אִ חִ חַ הַ בֵּ זְ ל מִ י שֶׁ בִ עֲרָ ל יְסוֹד מַ ךְ עַ יָה שׁוֹפֵ ם הָ דָּ י הַ יָרֵ כָּבֶת. שְׁ עַ מְ

כֵּב: ן, לֹא עִ נָתַ

Quel est le lieu [où l’on offre] les sacrifices ? Les sacrifices

de sainteté suprême sont égorgés au nord [de l’autel]. Le

taureau et le bouc de Yom Kippour sont [offerts] au nord, et

la réception de leur sang se fait avec des ustensiles de ser‐

vice au nord ; leur sang doit être aspergé entre les barres [de

l’arche], sur le rideau et sur l’autel d’or. [L’omission d’]une

seule application [du sang] les invalide. Il [le prêtre] versait

les restes du sang sur la base occidentale de l’autel extérieur

; …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

בחי׳ גבורה שמהשמאל בחי׳ רעש גדול

Il ajoute que, par ce « grand fracas », on attire « devant Ha‐

vaya », la source de Havaya, et renvoie à plusieurs pas‐

sages de Likkutei Torah.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ועי״ז ממשיך לפני הוי׳ מקור בחי׳ הוי׳ — אוה״ת ויקרא כרך ב׳ ע׳ תלא
ואח״כ מציין בכמה מקומות בלקו״ת ע״ש.
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לפני מלך מלך לבני ישראל

« Avant qu’un roi ne règne sur les enfants d’Israël » est in‐

terprété en Kabbale comme faisant allusion au Monde de

Tohou.

Genesis 36:31בראשית ל״ו:ל״א

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ ךְ לִ לֶ ־מֶ ךְ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ ים אֲשֶׁ כִ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
Et voici les rois qui régnèrent dans le pays d’Édom, avant

qu’un roi régnât sur les enfants d’Israël.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית לו, לא.
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רשפי אש

« Ses flammes sont des flammes de feu », expression qui

désigne l’amour ; ici, il s’agit de la ferveur du désir ardent

de l’âme animale.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Place-moi comme un sceau sur ton cœur, comme un sceau

sur ton bras ; car l’amour est fort comme la mort, la jalousie

cruelle comme le tombeau ; ses éclats sont des éclats de feu,

une flamme de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אדם ובהמה תושיע ה׳
« Tu sauves l’homme et la bête, D.ieu. » Ce verset est inter‐

prété ici comme désignant la bête qui est en l’homme.

Psalms 36:7תהילים ל״ו:ז׳

יעַ ה׳ ה תוֹשִׁ מָ הֵ ם־וּבְ בָּה אָדָ הוֹם רַ יךָ תְּ טֶ פָּ שְׁ ל מִ י־אֵ רֵ רְ הַ ךָ כְּ תְ קָ דְ צִ

Ta justice est comme les montagnes puissantes ; Tes juge‐

ments, comme le grand abîme ; Tu préserves l’homme et la

bête, D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים לו, ז. ראה מאמרי אדה״א בראשית ע׳ שעג.
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בכל לבבך

« De tout ton cœur », dans le Chema.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שבלב יש ב׳ חללים

Tanya situe l’âme animale dans la cavité gauche du cœur,

pleine de sang et source de la concupiscence, de l’orgueil

et de la colère ; il situe l’âme divine dans le cerveau et la

cavité droite, où l’amour de D.ieu brûle comme une

flamme.

Tanya, Likkutei Amarim 9:1–2תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ט׳:א׳-ב׳

ל, הוּא אֵ רָ ישׁ יִשְׂ כָל אִ יפַּת נוֹגַהּ בְּ לִ קְּ מִּ ית שֶׁ הֲמִ בַּ ן נֶפֶשׁ הַ כַּ שְׁ קוֹם מִ נֵּה, מְ הִ וְ
ן, כֵ לָ שׁ״. וְ נָּפֶ ם הוּא הַ דָּ י הַ יב: ״כִּ תִ ם, וּכְ לֵא דָ הוּא מָ י שֶׁ אלִ מָ לָל שְׂ חָ לֵּב בְּ בַּ
טוֹת שְּׁ פַּ תְ ן מִ לֵּב הֵ הַ לֵּב, וּמֵ ן בַּ ן הֵ יהֶ דוֹמֵ ס וְ כַעַ אֲרוּת וְ פָּ תְ הִ אֲוֹת וְ תַּ כָּל הַ
ן, הֶ כֵּם בָּ חַ תְ הִ ן וּלְ הֶ ר בָּ הֵ רְ הַ ב וּלְ שֵּׁ חַ רֹאשׁ, לְ בָּ גַם עוֹלֶה לַמּוֹחַ שֶׁ גּוּף וְ כָל הַ בְּ
מּוֹחַ הַ גַם עוֹלֶה לְ ים וְ רִ בָ אֵ כָל הָ ט לְ שֵּׁ פַּ תְ לֵּב מִ הַ לֵּב, וּמֵ קוֹרוֹ בַּ ם מְ דָּ הַ מוֹ שֶׁ כְּ

רֹאשׁ. בָּ שֶׁ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תניא פ״ט. לקו״ת שה״ש לא, א ועוד.
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שהדם הוא הנפש

« Car le sang est l’âme. »

Deuteronomy 12:23דברים י״ב:כ״ג

ם־ נֶּפֶשׁ עִ לֹא־תֹאכַל הַ נָּפֶשׁ וְ ם הוּא הַ דָּ י הַ ם כִּ דָּ כֹל הַ י אֲ תִּ לְ בִ זַק לְ ק חֲ רַ
ר: שָׂ בָּ הַ

Seulement, sois fermement résolu à ne pas manger le sang,

car le sang, c’est la vie ; et tu ne mangeras pas la vie avec la

chair.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שכנפי הריאה מנשבים על הלב לקררו

La note de Kehot cite le Zohar au sujet des poumons qui

éventent le cœur.

Zohar III, 234aזח״ג רלד, א

Berakhot 61bברכות ס״א ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ג רלד, א. וראה ברכות סא, ב. לקמן ל, ג.
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P A R A G R A P H E  2 1

P A R A G R A P H E  2 2

P A R A G R A P H E  2 3

P A R A G R A P H E  2 5

רוח אייתי רוח

La note de Kehot renvoie à Zohar II, 162b pour ces mots.

Zohar II, 162bזח״ב קסב, ב
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ב קסב, ב.
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רוח אייתי רוח ואמשיך רוח

Le Zohar enseigne que le souffle apporte le souffle et attire

le souffle : un éveil d’en bas suscite un éveil d’en haut.

Zohar, Terumah 66:669–678ספר הזהר, תרומה ס״ו:תרס״ט-תער״ח
« De toute ton âme » — le mot « toute » comprend tous les as‐

pects de l’âme, à savoir néfech, rouaḥ et nechama. Quant à «

de tous tes biens », ceux-ci ont également divers aspects,

chacun différent des autres. Le véritable amour du Saint,

béni soit-Il, consiste précisément à Lui remettre toutes nos

facultés et possessions affectives, intellectuelles et maté‐

rielles, et à L’aimer. Si l’on demandait : comment un homme

peut-il L’aimer avec le mauvais penchant ? Le mauvais pen‐

chant n’est-il pas le séducteur qui empêche l’homme de …

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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כמים הפנים

« Comme l’eau reflète le visage face au visage, ainsi le

cœur de l’homme répond à l’homme. » D.ieu répond à
l’âme lorsqu’elle se tourne vers Lui.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ

Comme dans l’eau le visage répond au visage, ainsi le cœur

de l’homme à l’homme.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובכל נפשך

« De toute ton âme », dans le Chema.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Et tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de toute

ton âme et de toute ta force.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

77

ועיקר הנפש היא המשכלת

Tanya divise l’âme en intellect ('Hokhma, Bina, Daat) et en

attributs émotionnels (midot), et appelle l’intellect les «

mères » et la source des midot ; cela correspond à l’affir‐

mation de ce maamar selon laquelle la partie intellec‐

tuelle de l’âme est la principale.

Tanya, Likkutei Amarim 3תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים ג׳
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תניא פ״ג ובליקוט פי׳ — חיטריק שם. בד״ה בכ״ה בכסליו לאדה״א
מוסיף ”שם הוא ראשית גילוי אור ה׳, והוא ע״י התקשרות מחשבתו באור

החכ׳ שבתורה דאורייתא מחכמה עילאה נפקת”.
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ותורה אור

« Et la Torah est lumière. »

Proverbs 6:23משלי ו׳:כ״ג

ר: חוֹת מוּסָ יִּים תּוֹכְ ךְ חַ רֶ דֶ ה אוֹר וְ תוֹרָ וָה וְ צְ י נֵר מִ כִּ
Car le commandement est une lampe, et l’enseignement

une lumière, et les réprimandes de l’instruction sont le che‐

min de la vie ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובכל מאדך בכל ממונך

La Michna explique « de toute ta puissance » par « de tous

tes biens ».

Berakhot 54a:6ברכות נ״ד א:ו׳

תָּ בְ אָהַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ מְּ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּיב אָדָ חַ
ר טוֹב יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ ךָ״ — בִּ בְ בָ כָל לְ גוֹ׳״. ״בְּ ךָ וְ בְ בָ כׇל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ אֵ

ךָ״ אֹדֶ כׇל מְ . ״וּבְ ךָ שְׁ ת נַפְ ל אֶ ילּוּ הוּא נוֹטֵ פִ ךָ״ — אֲ שְׁ כׇל נַפְ ע. ״וּבְ רָ ר הָ יֵצֶ וּבְ
ד הוּא מוֹדֵ ה שֶׁ דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ ךָ״ — בְּ אֹדֶ כָל מְ ר: ״בְּ בָר אַחֵ . דָּ ךָ מוֹנְ כָל מָ — בְּ

ה לוֹ. י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ לְ
L’homme est tenu de prononcer une bénédiction pour le

mal comme il en prononce une pour le bien, ainsi qu’il est

dit : « Tu aimeras D.ieu, ton D.ieu, de tout ton cœur, de

toute ton âme et de toute ta richesse » (Deut. 6:5) — « de tout

ton cœur », c’est-à-dire avec tes deux penchants, le bon et le

mauvais ; « de toute ton âme », c’est-à-dire même s’Il prend

ton âme ; « de toute ta richesse », c’est-à-dire avec tous tes

biens. Autre explication de …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ברכות נד, א.

80

וכללותן היא מצות הצדקה

Tanya ch. 37 explique que la révélation de la Lumière infi‐

nie à l’époque messianique dépend de nos mitsvot, qui at‐

tirent cette lumière dans des objets physiques, tels que le

parchemin des tefillin et l’argent de la tsedaka qui n’a pas

été volé ; la tsedaka y est distinguée comme la principale

des mitsvot pratiques.

Tanya, Likkutei Amarim 37:19תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
ל״ז:י״ט

כָל בְּ ה, שֶׁ קָ דָ צְּ וַת הַ צְ מִ בְ ךְ כִּ ת בָּהּ כָּל כָּ בֶּשֶׁ לַ תְ ית מִ יּוּנִ חִ נֶּפֶשׁ הַ וָה שֶׁ צְ … מִ

ה עֲשֵׂ ת מַ עַ שְׁ ית בִּ יּוּנִ חִ נֶּפֶשׁ הַ ד מִ חָ ק כֹּחַ אֶ ן רַ הֶ לַבֵּשׁ בָּ תְ ין מִ וֹת אֵ צְ מִּ הַ
שׁוֹ י כָּל כֹּחַ נַפְ יו, הֲרֵ יעַ כַּפָּ יגִ ן מִ ם נוֹתֵ אָדָ ה, שֶׁ קָ דָ צְ בָל בִּ בַד, אֲ וָה לְ צְ מִּ הַ
לּוּ, עוֹת אֵ כֵּר בּוֹ מָ תַּ שְׂ נִּ ר שֶׁ ק אַחֵ סֶ תּוֹ אוֹ עֵ לַאכְ יַּית מְ עֲשִׂ לוּבָּשׁ בַּ ית מְ יּוּנִ חִ הַ

ית עוֹלָה לַה׳. יּוּנִ חִ שׁוֹ הַ י כָּל נַפְ ה – הֲרֵ קָ דָ צְ נָן לִ נּוֹתְ שֶׁ וּכְ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תניא פל״ז )מח, ב(. אגה״ק סל״ב.
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P A R A G R A P H E  2 7

וצדקה תרומם גוי

« La tsedaka élève une nation. » Ici, il est dit que la tsedaka

elle-même s’élève toujours plus haut.

Proverbs 14:34משלי י״ד:ל״ד

את: טָּ ים חַ מִּ אֻ ד לְ סֶ חֶ ם־גּוֹי וְ רוֹמֵ ה תְ קָ דָ צְ
La justice élève une nation ; mais le péché est un opprobre

pour tout peuple.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי יד, לד. נסמן לעיל א, ב.
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וילבש צדקה כשריון . . כל פרוטה ופרוטה מצטרפת

D.ieu « revêtit la tsedaka comme une cotte de mailles, et

un casque de salut sur Sa tête ».

Isaiah 59:17ישעיהו נ״ט:י״ז

ת בֹּשֶׁ לְ ם תִּ י נָקָ דֵ גְ בַּשׁ בִּ לְ יִּ רֹאשׁוֹ וַ ה בְּ כוֹבַע יְשׁוּעָ יָן וְ רְ ה כַּשִּׁ קָ דָ בַּשׁ צְ לְ יִּ וַ
נְאָה: יל קִ עִ ט כַּמְ יַּעַ וַ

Il revêtit la justice comme une cotte de mailles, et mit sur Sa

tête le casque du salut ; Il se revêtit de vêtements de ven‐

geance et s’enveloppa de zèle comme d’un manteau.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נט, יז. בבא בתרא ט, ב. בלקו״ת פ׳ ראה לב, א מציין לכאן.
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כל פרוטה ופרוטה מצטרפת לחשבון גדול

Le Talmud comprend le verset comme enseignant que

chaque petite pièce s’ajoute à une grande somme, à
l’image des écailles d’une armure.

Bava Batra 9b:1בבא בתרא ט׳ ב:א׳

בַּשׁ לְ יִּ יב: ״וַ תִ כְ אי דִּ זָר – מַ עָ לְ י אֶ בִּ רַ יהּ דְּ מֵ שְּׁ יהּ״, מִ ימֵּ אִ יהּ דְּ תַ חָ גֵּשׁ אֹרְ שַׁ ״מְ
ת פֶ רֶ טָ צְ יפָּה מִ לִ יפָּה וּקְ לִ יוֹן זֶה – כׇּל קְ רְ ה שִׁ : מָ ךְ ר לָ יֹן״? לוֹמַ  רְ ה כַּשִּׁ קָ דָ צְ
בּוֹן גָּדוֹל. שְׁ חֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ ה מִ רוּטָ ה וּפְ רוּטָ ה – כׇּל פְּ קָ דָ יוֹן גָּדוֹל, אַף צְ רְ שִׁ לְ
גֶד זֶה – כׇּל ה בֶּ ינוּ״; מָ קֹתֵ דְ ים כׇּל צִ דִּ גֶד עִ בֶ כָא: ״וּכְ הָ ר מֵ ינָא אָמַ נִ י חֲ בִּ רַ

ה רוּטָ ה וּפְ רוּטָ ה – כׇּל פְּ קָ דָ גֶד גָּדוֹל, אַף צְ בֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ א מִ ימָ נִ א וְ ימָ נִ
בּוֹן גָּדוֹל. שְׁ חֶ פֶת לְ רֶ טָ צְ מִ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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הנה כתיב עטרת תפארת

Ce passage y est cité.

L A  N O T E  D E  K E H O T

מובא באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תריב. בד״ה עטרת תפארת תר״מ ח״ב ע׳ תרסה.
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עטרת תפארת שיבה

« Une couronne de gloire est la chevelure blanche ; elle se

trouve sur le chemin de la tsedaka. »

Proverbs 16:31משלי ט״ז:ל״א

צֵא: מָּ ה תִּ קָ דָ ךְ צְ רֶ דֶ יבָה בְּ ת שֵׂ רֶ אֶ פְ ת תִּ רֶ עֲטֶ

Les cheveux blancs sont une couronne de gloire ; on les

trouve sur le chemin de la justice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי טז, לא. בלקו״ת מסעי צג, ב. סה״מ תרכ״ז )הוצאה חדשה( ע׳ כט
מציין לכאן. מובא בד״ה עטרת תפארת — תר״ם כרך ב ע׳ תרסה.
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שמבחי׳ צדקה

Il demande quel rapport la tsedaka peut avoir avec la

« gloire de la chevelure blanche », et répond que celle-ci

désigne la majesté et le rayonnement du visage.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בד״ה בכ״ה בכסליו לאדה״א כ׳ ”לכאורה פלא ]מה[ שייכות יש לצדקה
לעשות תפארת שיבה כו׳, אמנם הנה ענין פי׳ דתפארת שיבה היינו בחי׳

הדרת והארת פנים”, ע״ש. בלקו״ת ראה יח, ג מציין לקטע זה.
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תעלומות לב

« Car Il connaît les secrets du cœur. » Ici, il s’agit de la di‐

mension intérieure du cœur.

Psalms 44:22תהילים מ״ד:כ״ב

עֲלֻמוֹת לֵב: עַ תַּ יֹדֵ י־הוּא  ר־זֹאת כִּ ים יַחֲקׇ לֹקִ  הֲלֹא אֱ
D.ieu ne rechercherait-Il pas cela ? Car Il connaît les secrets

du cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

88

יאר ה׳ פניו
« Que D.ieu fasse briller Son visage sur toi », tiré de la bé‐

nédiction sacerdotale ; il s’agit ici de la révélation de la di‐

mension intérieure de D.ieu.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
Que D.ieu fasse briller Sa face sur toi et te fasse grâce ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בסה״מ תר״מ מוסיף אליך. — במדבר ו, כה.

89

שו״ה ומאיר — להתאחד בפנימית הלב

Il demande pourquoi la tsedaka est nécessaire pour

éveiller la révélation de l’intellect dans le cœur intérieur,

puisque celui-ci est déjà uni à l’intellect, et examine lon‐

guement cette question.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בד״ה עטרת תפארת תר״ם שם העיר: ”שלכאורה צ״ל שמאחר שפנימיות
הלב מתאחדת עם המוח למה צריכים לצדקה שע״י הצדקה יהי׳ נעשה בחי׳

ריח לעורר גילוי המוח שיתאחד בפנימיות הלב” ע״ש בארוכה.
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שמן וקטרת ישמח לב
« L’huile et l’encens réjouissent le cœur. » L’encens corres‐

pond à la tsedaka.

Proverbs 27:9משלי כ״ז:ט׳

ת־נָפֶשׁ: עֲצַ הוּ מֵ עֵ ק רֵ תֶ ח־לֵב וּמֶ מַּ ת יְשַׂ טֹרֶ ן וּקְ מֶ שֶׁ
L’huile et le parfum réjouissent le cœur ; ainsi en est-il de la

douceur d’un ami, par un conseil de tout cœur.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי כז, ט.
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P A R A G R A P H E  3 0

P A R A G R A P H E  3 1

צור לבבי

« D.ieu est le Rocher de mon cœur. » D.ieu est appelé le

cœur.

Psalms 73:26תהילים ע״ג:כ״ו

עוֹלָם: ים לְ לֹקִ  י אֱ קִ לְ חֶ י וְ בִ בָ י צוּר־לְ בִ בָ י וּלְ רִ אֵ כָּלָה שְׁ
Ma chair et mon cœur défaillent ; mais D.ieu est le rocher

de mon cœur et ma part pour toujours.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים עג, כו.
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ואתה מחי׳ את כולם

« Et Tu donnes la vie à tous. » D.ieu donne la vie à toute la

création, comme le cœur aux membres.

Nehemiah 9:6נחמיה ט׳:ו׳

בָאָם כׇל־צְ יִם וְ מַ שָּׁ י הַ מֵ יִם שְׁ מַ שָּׁ ת־הַ יתָ אֶ שִׂ ה עָ ךָ אַתָּ דֶּ בַ ה־הוּא ה׳ לְ אַתָּ
בָא לָּם וּצְ ת־כֻּ יֶּה אֶ חַ ה מְ אַתָּ ם וְ הֶ ר בָּ כׇל־אֲשֶׁ ים וְ יַּמִּ יהָ הַ לֶ ר עָ כׇל־אֲשֶׁ ץ וְ אָרֶ הָ

ים: וִ חֲ תַּ שְׁ ךָ מִ יִם לְ מַ שָּׁ הַ
Tu es D.ieu, Toi seul ; Tu as fait les cieux, les cieux des cieux

avec toute leur armée, la terre et tout ce qui s’y trouve, les

mers et tout ce qui s’y trouve, et Tu préserves tout ; et l’ar‐

mée des cieux T’adore.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

נחמי׳ ט, ו.
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וע״י הצדקה . . בחי׳ פנימית אור א״ס ב״ה ממש

Un développement parallèle sur la tsedaka qui attire la di‐

mension intérieure de la Lumière infinie.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה קו״א לתניא ד״ה וצדקה כנחל איתן, ובליקוט פי׳ שם. ד״ה עטרת
תפארת תר״מ הנ״ל.
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עושים רצונו של מקום

Le Talmud oppose les périodes où Israël « accomplit la vo‐

lonté du Makom » à celles où il ne l’accomplit pas.

Berakhot 35b:5–6ברכות ל״ה ב:ה׳-ו׳

ין אֵ ן שֶׁ מַ זְ קוֹם, כָּאן בִּ ל מָ צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ ל עוֹשִׂ אֵ רָ יִּשְׂ ן שֶׁ מַ זְ יָא: כָּאן בִּ שְׁ לָא קַ
מוּד לְ ה תַּ נֶךָ״ מָ גָ תָּ דְ פְ אָסַ נַן: ״וְ בָּ נוּ רַ קוֹם. תָּ ל מָ צוֹנוֹ שֶׁ ין רְ ל עוֹשִׂ אֵ רָ יִשְׂ
יךָ״ — יָכוֹל פִּ זֶּה מִ ה הַ תּוֹרָ ר הַ פֶ ר: ״לֹא יָמוּשׁ סֵ מַ נֶּאֱ י שֶׁ פִ ר? — לְ לוֹמַ
ךְ רֶ ג דֶּ הַ נְ ן מִ הֶ ג בָּ הֵ נְ נֶךָ״ — הַ גָ תָּ דְ פְ אָסַ ר: ״וְ מוּד לוֹמַ לְ ן, תַּ בָ תָ כְ ים כִּ רִ בָ דְּ

אל. עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ רֵ בְ ץ, דִּ רֶ אֶ
Il n’y a pas de contradiction : la dernière parole se rapporte

au temps où Israël accomplit la volonté de D.ieu, et la pre‐

mière, au temps où Israël néglige Sa volonté. Nos Sages ont

enseigné : « Et tu recueilleras ton blé » — que nous enseigne

cette parole ? Puisqu’il est écrit : « Que ce livre de la loi ne

s’éloigne pas de ta bouche ; médite-le jour et nuit » (Jos.

1:8), on pourrait penser que ces paroles doivent être com‐

prises à la lettre ; c’est pourquoi …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ואני הוי״ה לא שניתי
« Moi, D.ieu, Je n’ai pas changé. »

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Car Moi, D.ieu, Je ne change pas ; et vous, fils de Jacob, vous

n’avez pas été consumés.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותרי״ג מצות . . וז׳ דרבנן הם תר״ך עמודי אור

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

פרדס ש״ח פ״ג.
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תר״ך עמודי אור
Rabbi Moshe Cordovero évoque les 620 piliers de lumière,

correspondant aux 613 mitsvot et aux sept mitsvot rabbi‐

niques, comme le rapporte la note de Kehot.

Pardes Rimmonim 8:5–6פרדס רמונים ח׳:ה׳-ו׳

… ונ״ל כי נכנסו בזה בראותם כי גדולה קודמת לגבורה והוא החסד
והלובן ואחר הגדולה נאצלה הגבורה והיא דין ואודם ואחר כך נאצל
תפארת העומד בין שניהם להכריע בין האודם והלובן והוא גוון אודם
ולובן מעורב. ר״ל כי כענין ג׳ אלה כן דרך שלשה הראשונות כי ג׳

הראשונות הם שרשים וג׳ אבות ענפים להם ומן הענפים נדון
להשרשים. ולכן אמרו שהכתר הראשון לאצילות הוא הזקן והלבן ולכן
נקרא עתיק יומין שהוא כח הלובן והוא כנגד הגדולה והנמשך אחריו
שהוא החכמה הוא כנגד הגבורה והיא אדומה. כי כמו שאחר הלובן

חסד …
Pardes Rimonim (Public Domain)
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ישועה מלשון וישע ה׳ אל הבל

Cette lettre explique que la charité est un « casque de sa‐

lut » et interprète yeshoua comme le fait que D.ieu se

tourne, selon « Et D.ieu se tourna vers Hevel ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אגה״ק סי׳ ג. בלקו״ת נצבים מט, ד. שמע״צ פב, ג. שה״ש מד, א מציין
לכאן.
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וישע ה׳ אל הבל
« Et D.ieu se tourna vers Hevel et vers son offrande. » Le

terme yeshoua est interprété comme le fait que D.ieu se

tourne.

Genesis 4:4בראשית ד׳:ד׳

ל־ אֶ בֶל וְ ל־הֶ ע ה׳ אֶ יִּשַׁ ן וַ הֶ בֵ לְ חֶ כֹרוֹת צֹאנוֹ וּמֵ בְּ יא גַם־הוּא מִ בִ בֶל הֵ הֶ וְ
תוֹ: חָ נְ מִ

Et Abel, lui aussi, apporta des premiers-nés de son troupeau

et de leur graisse. Et D.ieu porta Son regard sur Abel et sur

son offrande ;
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית ד, ד.

לש״ע נהורין

Le passage sur le chofar qui atteint la dimension inté‐

rieure de la « tête » supérieure, cité par la note à propos

des 370 lumières.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקו״ת נצבים מט, ד.
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ומגבעות תעשה להם
Les coiffes ordinaires des prêtres sont faites « pour l’hon‐

neur et pour la gloire ».

Exodus 28:40שמות כ״ח:מ׳

ם הֶ ה לָ עֲשֶׂ בָּעוֹת תַּ גְ ים וּמִ נֵטִ ם אַבְ הֶ יתָ לָ שִׂ עָ נֹת וְ תֳּ ה כֻ עֲשֶׂ נֵי אַהֲרֹן תַּ בְ לִ וְ
ת: אָרֶ פְ תִ כָבוֹד וּלְ לְ

Et pour les fils d’Aaron, tu feras des tuniques ; tu leur feras

des ceintures, et tu leur feras des coiffes, pour la splendeur

et la beauté.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

שמות כח, מ.

102

שהמגבעות . . בחי׳ תפארת שיבה

Il renvoie à ce passage et ajoute une source du Chela

(209a) au sujet du retrait de la couronne lorsque le turban

du Grand Prêtre est sur sa tête.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת תצוה ע׳ א׳תשנז מציין לכאן ומוסיף: ”והענין כמו שהביא בשל״ה
דף ר״ט ע״א . . בענין הסר המצורפת והרם העטרה בזמן שמצנפת בראש

כה״ג עטרה בראש כל אדם”. ע״ש.

103

עטרת תפארת שיבה וכ״ז בדרך צדקה תמצא

Le verset sur la couronne de cheveux blancs que l’on

trouve sur le chemin de la charité.

Proverbs 16:31משלי ט״ז:ל״א

צֵא: מָּ ה תִּ קָ דָ ךְ צְ רֶ דֶ יבָה בְּ ת שֵׂ רֶ אֶ פְ ת תִּ רֶ עֲטֶ
Les cheveux blancs sont une couronne de gloire ; on les

trouve sur le chemin de la justice.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

104

שבקרבנות היו שני דברים דם וחלב

Un passage d’ici y est cité.

L A  N O T E  D E  K E H O T

באוה״ת פ׳ פינחס ע׳ א׳עא מביא קטע מכאן.
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יאר ה׳ פניו

« Que D.ieu fasse rayonner Son visage », la révélation de la

dimension intérieure.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ

Que D.ieu fasse briller Sa face sur toi et te fasse grâce ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כל חלב להוי׳

« Toute la graisse est pour Havaya » ; la graisse était brûlée

sur l’autel.

Leviticus 3:16ויקרא ג׳:ט״ז

לֶב לַה׳ יחֹחַ כׇּל־חֵ יחַ נִ רֵ ה לְ שֶּׁ ם אִ חֶ ה לֶ חָ בֵּ זְ מִּ ן הַ כֹּהֵ ם הַ ירָ טִ קְ הִ וְ
Et le prêtre les fera fumer sur l’autel ; c’est la nourriture de

l’offrande consumée par le feu, d’agréable odeur ; toute la

graisse appartient à D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויקרא ג, טז. ראה לקו״ת פ׳ פנחס עח, ב.
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בשמחה ובטוב לבב מרוב כל

« Dans la joie et le bonheur du cœur, grâce à l’abondance

de toutes choses. »

Deuteronomy 28:47דברים כ״ח:מ״ז

רֹב כֹּל: בָב מֵ טוּב לֵ ה וּבְ חָ מְ שִׂ יךָ בְּ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ תָּ אֶ דְ בַ לֹא־עָ ר  ת אֲשֶׁ חַ תַּ
parce que tu n’as pas servi D.ieu, ton D.ieu, avec joie et avec

allégresse de cœur, en raison de l’abondance de toutes

choses ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיו הדברים האלה

« Ces paroles que Je t’ordonne aujourd’hui seront sur ton

cœur. »

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
Et ces paroles que je t’ordonne aujourd’hui seront sur ton

cœur ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

דברים ו, ו.

109

חנוכת המזבח
« Telle fut la consécration de l’autel » par les princes.

Numbers 7:84במדבר ז׳:פ״ד

עֲרֹת כֶּסֶף ל קַ אֵ רָ י יִשְׂ יאֵ שִׂ ת נְ אֵ ח אֹתוֹ מֵ שַׁ מָּ יוֹם הִ חַ בְּ בֵּ זְ מִּ נֻכַּת הַ זֹאת חֲ
ה: רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ ב שְׁ ר כַּפּוֹת זָהָ שָׂ נֵים עָ י־כֶסֶף שְׁ קֵ רְ זְ ה מִ רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ שְׁ

Telle fut l’offrande de dédicace de l’autel, le jour où il fut

oint, apportée par les princes d’Israël : douze plats d’argent,

douze bassins d’argent, douze coupes d’or ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

110

חנוכת המזבח וחנוכת הבית

Un maamar sur la consécration de l’autel.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ע׳ בלקו״ת ס״פ נשא בד״ה זאת חנוכת המזבח. ובסידור שער החנוכה בד״ה
מזמור שיר חנוכת הבית. ובלקו״ש ח״כ ע׳ 449 הערה 26. וע׳ 633 וש״נ.
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וחנוכת הבית

« Un psaume, un chant pour la consécration de la

Maison. »

Psalms 30:1תהילים ל׳:א׳

ד: וִ דָ יִת לְ בַּ נֻכַּת הַ יר־חֲ זְמוֹר שִׁ מִ
Psaume ; chant pour la dédicace de la Maison ; de David.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חנוך לנער על פי דרכו

« Éduque le jeune garçon selon sa voie. »

Proverbs 22:6משלי כ״ב:ו׳

נָּה: מֶּ לֹא־יָסוּר מִ ין  קִ י־יַזְ כּוֹ גַּם כִּ רְ י דַ ל־פִּ ר עַ נַּעַ נֹךְ לַ חֲ
Éduque l’enfant selon la voie qu’il doit suivre ; même deve‐

nu vieux, il ne s’en écartera pas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

משלי כב, ו. וע׳ בתניא בחינוך קטן. באוה״ת בראשית כרך א שב, א. ובכרך
ה תתקלב, ב עם הגהות. באוה״ת חקת כרך ג ע׳ תתקכג מציין לכאן. לקו״ת

צו ט, ג. ויקרא הוספות נד, ב. נשא כט, א.
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והחינוך הוא במתנות רבות שנותנים לו
Une discussion liée à l’éducation par les cadeaux.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה לקוטי לוי״צ אגרות ע׳ שנח. ס׳ השיחות ה׳תשמ״ח ע׳ 161 ואילך.
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נער הייתי שרו של עולם אמרו
« J’étais un jeune homme et j’ai aussi vieilli. »

Psalms 37:25תהילים ל״ז:כ״ה

ם: חֶ שׁ־לָ בַקֶּ עוֹ מְ זַרְ זָב וְ יק נֶעֱ י צַדִּ יתִ אִ לֹא־רָ י וְ תִּ נְ י גַּם־זָקַ יתִ יִ ר הָ נַעַ
J’ai été jeune et me voici vieux, mais je n’ai pas vu le juste

abandonné, ni sa descendance mendier du pain.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Yevamot 16b:6יבמות ט״ז ב:ו׳

רוֹ: מָ עוֹלָם אֲ ר הָ סוּק זֶה שַׂ ן, פָּ י יוֹנָתָ בִּ ר רַ י אָמַ נִ מָ ל בַּר נַחְ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר רַ אָמַ
י יךְ הוּא — מִ רִ א בְּ שָׁ א קוּדְ ימָ ילֵּ יהּ? אִ רֵ אן אַמְ י״. מַ תִּ נְ י גַּם זָקַ יתִ יִ ר הָ ״נַעַ
ע מַ לָּא שְׁ אי? אֶ י הַ ישׁ כּוּלֵּ שִּׁ י קַ יהּ — מִ רֵ ד אַמְ וִ לָּא דָּ אֶ יהּ? וְ מֵּ נָה קַ קְ יכָּא זִ אִ

רוֹ. מָ עוֹלָם אֲ ר הָ ינַּהּ שַׂ מִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

תהלים לז, כה. יבמות טז, ב. וראה זח״א צה, ב. קמג, א. קסב, א. קעט, ב.
קפא, ב. ועוד. מכאן ואילך מובא באוה״ת במדבר כרך ד ע׳ א׳תסה.
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והוא נער את בני בלהה

Yossef « était un jeune homme auprès des fils de Bilha ».

Genesis 37:2בראשית ל״ז:ב׳

צֹּאן יו בַּ חָ ת־אֶ ה אֶ יָה רֹעֶ נָה הָ ה שָׁ רֵ שְׂ בַע־עֶ ן־שְׁ ף בֶּ דוֹת יַעֲקֹב יוֹסֵ לֶּה תֹּלְ אֵ
ם תָ בָּ ת־דִּ ף אֶ יָּבֵא יוֹסֵ יו וַ י אָבִ שֵׁ פָּה נְ לְ נֵי זִ ת־בְּ אֶ ה וְ הָ לְ נֵי בִ ת־בְּ ר אֶ הוּא נַעַ וְ

ם: יהֶ בִ ל־אֲ ה אֶ עָ רָ

Voici la descendance de Jacob. Joseph, âgé de dix-sept ans,

faisait paître le troupeau avec ses frères ; encore jeune gar‐

çon, il était avec les fils de Bilha et les fils de Zilpa, femmes

de son père ; et Joseph rapporta à leur père de mauvais pro‐

pos à leur sujet.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית לז, ב. וע׳ בלקו״ת פ׳ צו בד״ה והי׳ אור הלבנה פ״ב.
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שם הקטנה רחל
« Le nom de la plus jeune était Rachel. »

Genesis 29:16בראשית כ״ט:ט״ז

ל: חֵ נָּה רָ טַ קְּ ם הַ שֵׁ דֹלָה לֵאָה וְ גְּ ם הַ נוֹת שֵׁ י בָ תֵּ ן שְׁ בָ לָ וּלְ
Laban avait deux filles : l’aînée s’appelait Léa, et la cadette,

Rachel.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

בראשית כט, טז.
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ומלכותו בכל משלה

« Et Sa royauté domine sur tout. »

Psalms 103:19תהילים ק״ג:י״ט

לָה: שָׁ כֹּל מָ כוּתוֹ בַּ לְ אוֹ וּמַ סְ ין כִּ כִ יִם הֵ מַ שָּׁ ה׳ בַּ
D.ieu a établi Son trône dans les cieux, et Son règne domine

sur tout.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

118

מי יקום יעקב כי קטן הוא

Amos implore pour Israël : « Comment Jacob tiendra-t-il

debout, car il est petit ? »

Amos 7:5עמוס ז׳:ה׳

טֹן הוּא: י קָ י יָקוּם יַעֲקֹב כִּ ל־נָא מִ דֹ־נָי ה׳ חֲדַ ר אֲ אֹמַ וָ
Alors je dis : « Ô D.ieu, je T’en prie, cesse ; comment Jacob

pourra-t-il tenir ? Car il est petit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Makkot 24a:28מכות כ״ד א:כ״ח

ל, בָּאוּ אֵ רָ ל יִשְׂ ינוּ עַ בֵּ ה רַ זַר מֹשֶׁ זֵירוֹת גָּ בַּע גְּ ינָא: אַרְ נִ י בַּר חֲ י יוֹסֵ בִּ ר רַ אָמַ

ין ד עֵ דָ ח בָּ טַ ל בֶּ אֵ רָ כֹּן יִשְׂ יִּשְׁ ר: ״וַ ה אָמַ לוּם. מֹשֶׁ יטְּ ים וּבִ יאִ בִ ה נְ עָ בָּ אַרְ
גוֹ׳״ י יָקוּם יַעֲקֹב וְ ל נָא מִ ר[: ״חֲדַ מַ נֶּאֱ לָהּ, ]שֶׁ יטְּ מוֹס וּבִ יַעֲקֹב״, בָּא עָ

ל זֹאת״. ם ה׳ עַ חַ יב ״נִ תִ וּכְ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

עמוס ז, ה. וראה מכות כד, א. מובא באוה״ת מקץ כרך ה תתקעד, ב.
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יעקב מבריח מן הקצה אל הקצה

Le Zohar appelle Jacob la barre du milieu qui s’étend

d’une extrémité à l’autre.

Zohar III, 186aזח״ג קפו, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

זח״ג קפו, א. ראה זח״ב קעה, ב.
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מבריח מן הקצה אל הקצה

La barre du milieu du Tabernacle « s’étend d’une extrémi‐
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té à l’autre ».

Exodus 26:28שמות כ״ו:כ״ח

צֶה: קָּ ל־הַ צֶה אֶ קָּ ן־הַ חַ מִ רִ בְ ים מַ שִׁ רָ קְּ תוֹךְ הַ יכֹן בְּ תִּ יחַ הַ רִ בְּ הַ וְ

et la barre centrale, au milieu des planches, qui passera

d’un bout à l’autre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ומאחר שיש קצה בראש . . הרי יש לו בחי׳ גבול

Le passage de Vayechi dit que la première extrémité est le

commencement de la lumière du kav.

L A  N O T E  D E  K E H O T

בד״ה להבין ענין שאוא״ס ב״ה לכ״ק אדמו״ר הצ״צ )באוה״ת ענינים(
ובתורת שמואל תרכ״ז ע׳ תכו: ”והיינו בחי׳ השתלשלות ע״ס דיושר והקו
וחוט שיש קצה בראש וקצה בסוף סיום הקו, וע׳ בד״ה ויושט המלך לאסתר
בענין ותגע בראש השרביט כו׳ אבל בחי׳ העיגול שמקיף את הקו מראשו עד
סופו בהשוואה א׳ זה בחי׳ למעלה עד אין קץ שאין שייך שם ראש וסוף כו׳”.

ובאוה״ת פ׳ ויחי שצט, ב. דהקצה ראשון הוא ראשית הארת הקו וחוט כו׳.
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ולגבי א״ס ב״ה . . וה״ז בבחי׳ קטן לגבי א״ס ב״ה
Discussion parallèle sur le fait que toute la création est

« petite » devant l’Infini.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה אוה״ת שלח ע׳ תקפ.

123

את הכבש אחד

« Tu offriras un agneau le matin » : le sacrifice quotidien du

tamid, offert sur les fonds communautaires.

Numbers 28:4במדבר כ״ח:ד׳

יִם: בָּ רְ עַ ין הָ ה בֵּ עֲשֶׂ י תַּ נִ שֵּׁ כֶּבֶשׂ הַ ת הַ אֵ ר וְ בֹּקֶ ה בַ עֲשֶׂ ד תַּ חָ כֶּבֶשׂ אֶ ת־הַ אֶ
Tu offriras un agneau le matin, et tu offriras l’autre agneau

au crépuscule ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

124

קערות כסף

L’offrande de chaque prince pour l’inauguration de l’autel

comprenait une coupe d’argent et des animaux destinés

aux sacrifices.

Numbers 7:13במדבר ז׳:י״ג

ים עִ בְ ד כֶּסֶף שִׁ חָ ק אֶ רָ זְ לָהּ מִ קָ שְׁ אָה מִ ים וּמֵ לֹשִׁ  ת שְׁ ת־כֶּסֶף אַחַ עֲרַ נוֹ קַ בָּ רְ קׇ וְ
ה: חָ נְ מִ ן לְ מֶ שֶּׁ לוּלָה בַ ים סֹלֶת בְּ אִ לֵ ם מְ נֵיהֶ שׁ שְׁ קֹּדֶ ל הַ קֶ שֶׁ ל בְּ קֶ שֶׁ

et son offrande fut un plat d’argent pesant cent trente sicles,

un bassin d’argent de soixante-dix sicles, au poids du sicle

du sanctuaire ; tous deux remplis de fleur de farine mêlée

d’huile, pour une offrande végétale ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דבר יום ביומו

« Chaque jour ce qui lui revient », à propos des sacrifices.

Leviticus 23:37ויקרא כ״ג:ל״ז

ה לַה׳ עֹלָה שֶּׁ יב אִ רִ קְ הַ שׁ לְ י קֹדֶ אֵ רָ קְ ם מִ אוּ אֹתָ רְ קְ ר־תִּ שֶׁ י ה׳ אֲ לֶּה מוֹעֲדֵ אֵ
יוֹמוֹ: בַר־יוֹם בְּ ים דְּ כִ סָ ה זֶבַח וּנְ חָ נְ וּמִ

Voici les temps fixés de D.ieu, que vous proclamerez comme

saintes convocations, afin d’apporter à D.ieu une offrande

consumée par le feu : holocauste et offrande végétale, sacri‐

fice et libations, chacun en son jour ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהיונים לא בקשו לשלוח ידם
Il est précisé là que cela n’aurait lieu que si les Juifs re‐

nonçaient à la Torah.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בד״ה כי עמך מקור חיים תרל״ב )סה״מ תרל״ב ע׳ כז(. עמש״כ שם
היינו אם לא היו נשמעים להם לבטל תורה. מעיר ע״ז כ״ק אדמו״ר זי״ע:
עפ״ז מובן בפשיטות מש״כ בתו״א שם )ל, רע״א( שהיונים לא בקשו לשלוח
ידם, אף שכ׳ הרמב״ם )ריש הל׳ חנוכה( ופשטו ידם בממונם ובבנותיהם

)ובכלל — ממונם שאני. ובנותיהם — ה״ז להעבירם כו׳(, עכ״ל שם.
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רק להשכיחם תורתך

Il est expliqué que la guerre principale des Grecs était di‐

rigée contre le spirituel : ils voulaient faire oublier à Israël

que la Torah est la Torah de D.ieu.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה ד״ה ת״ר מצות נ״ח תשל״ח סעיף ג )נדפס בסה״מ מלוקט ח״ב ע׳ יט(
ובהערה 33 שעיקר מלחמתם היתה נגד הרוחניות ”להשכיח את ישראל

שהתורה היא תורת ה׳”. ע״ש.
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כתבו לכם על קרן השור

Des développements parallèles sur le décret « écrivez sur

la corne du taureau », auxquels il est fait référence ici.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ עט ובאוה״ת ענינים ע׳ א שמציין לכאן.
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כתבו לכם על קרן השור
Le texte cite lui-même Bereishis Rabbah, section 16, au

sujet du décret grec exigeant qu’Israël écrive sur la corne

du taureau qu’il n’a aucune part dans le D.ieu d’Israël.

Bereshit Rabbah 16:4–5בראשית רבה ט״ז:ד׳-ה׳

… ושם הנהר השני גיחון - זו מדי - היה המן שף עמה כנחש, על שם
על גחונך תלך. חדקל - זו יון - שהיתה קלה וחדה בגזירותיה, שהיתה
אומרת לישראל: כתבו על קרן השור שאין לכם חלק באלקי

ישראל.אמר רבי הונא: בשלושה דברים קדמה מלכות יון למלכות
הרשעה: בנימוסין; ובפנקיסין; ובלשון. ר׳ הונא בשם ר׳ אחא אמר: כל
המלכיות נקראו על שם אשור, ע״ש שהם מתעשרות מישראל. אמר
רבי יוסי בר חנינא: כל המלכיות נקראו על שם נינוה, על שם שהם

מתנאות מישראל. אמר רבי יוסי בר רבי חלפתא: …

Rabbi Tanḥum dit au nom de Rabbi Yehoshua ben Levi : À
l’avenir, le Saint, béni soit-Il, fera boire aux nations la

coupe de l’effroi, depuis le lieu d’où jaillit la justice [ha-din].

Quelle en est la source ? « Un fleuve sortait d’Éden [eden]

pour arroser le jardin ; et de là il se divisait » — il n’est pas
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écrit ici « et devint quatre fleuves », mais « et devint quatre

têtes [rashim] », ce qui peut aussi signifier des dirigeants. Ce

sont les quatre royaumes, qui …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

כתבו לכם על קרן השור

Le second endroit cité par le texte à propos du même dé‐

cret se trouve dans le Midrach sur l’alliance avec

Avraham.

Bereshit Rabbah 44:17בראשית רבה מ״ד:י״ז

… נפלה נפלה בבל. גדולה, זו מדי, דכתיב )אסתר ג(: אחר הדברים

האלה גדל המלך אחשורוש. חשיכה, זו יון, שהחשיכה עיניהם של
ישראל בגזרותיה, שהיתה אומרת לישראל: כתבו על קרן השור, שאין
לכם חלק באלקי ישראל. אימה, זו אדום, דכתיב )דניאל ו(: וארו חיוא

רביעאה, דחילה ואמתני:
«Au coucher du soleil, un sommeil tomba sur Abram, et voi‐

ci qu’une terreur, une grande obscurité, tomba sur lui» (Ge‐

nèse 15:12). «Au coucher du soleil, [et un sommeil tomba]»

— Rabbi Yehoshua de Sikhnin dit au nom de Rabbi Levi : Le

commencement de la déchéance, c’est le sommeil, car lors‐

qu’on dort, on ne s’adonne pas à l’étude de la Torah, et lors‐

qu’on dort, on n’accomplit aucun travail. Rav dit : Il existe

trois sortes de sommeil : le sommeil ordinaire, le sommeil

prophétique et le sommeil de la transe. …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)
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פני שור שבמרכב׳

Les ‘Hayot d’Ézéchiel ont des faces d’homme, de lion, de

taureau et d’aigle.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quant à l’aspect de leurs visages, chacun avait un visage

d’homme ; tous les quatre avaient un visage de lion du côté
droit ; tous les quatre avaient un visage de bœuf du côté
gauche ; et tous les quatre avaient aussi un visage d’aigle.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ודמות פניהם פני אדם

« L’apparence de leurs faces était une face d’homme ».

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ

Quant à l’aspect de leurs visages, chacun avait un visage

d’homme ; tous les quatre avaient un visage de lion du côté

droit ; tous les quatre avaient un visage de bœuf du côté
gauche ; et tous les quatre avaient aussi un visage d’aigle.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שאין לכם חלק

Des commentaires cités au sujet du décret grec : « que vous

n’avez aucune part ».

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בליקוט פי׳ — חיטריק לאגה״ק סי׳ ז.

134

ואעפ״כ מסרו נפשם על קדוש השם

Un développement parallèle sur le sacrifice de soi des

‘Hachmonaïm.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם שערי אורה בהקדמה.
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הלל ל׳ שבח וגם לשון בהילו נרו

Une explication parallèle des deux sens de hallel.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה בשערי אורה בד״ה בכ״ה בכסליו פרק מג. סה״מ תקס״ח ע׳ שע. יהל
אור קאפיטל קמו ע׳ תקנח. במילואים שם ע׳ תרצג. אוה״ת בראשית כרך ה

תתקלה, א ואילך. בענין הלל — בלקו״ת עקב טז, ב מציין לכאן.
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בהילו נרו

« Quand Sa lampe brillait au-dessus de ma tête. » Hallel est

associé à l’éclat.

Job 29:3איוב כ״ט:ג׳

: ךְ ךְ חֹשֶׁ לֶ אוֹרוֹ אֵ י לְ י רֹאשִׁ לּוֹ נֵרוֹ עֲלֵ הִ בְּ
Quand Sa lampe brillait au-dessus de ma tête, et qu’à Sa lu‐

mière je marchais dans les ténèbres ;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

איוב כט, ג.
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מחמת השבח שמשבחים את האדם

L’analogie y est exposée de la même manière : appeler un

homme généreux ne crée pas sa générosité, mais la fait

sortir de l’état caché de son cœur ; même lorsqu’il est en

colère, on peut l’amener à la miséricorde en le qualifiant

de miséricordieux, car la bonté était déjà cachée en lui.

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה גם לקמן קב, א.

138

מ״ה בגימטריא אדם

La note cite cette page comme source de l’égalité numé‐

rique entre Mah et adam.

L A  N O T E  D E  K E H O T

נסמן לקמן נב, ב.

139

תרין ריעין דלא מתפרשין

Le Zohar appelle 'Hokhma et Bina deux compagnons qui

ne se séparent jamais ; la note de Kehot le cite.

Zohar III, 4aזח״ג ד, א
L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה זח״ג ד, א.
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הללו את שם ה׳

« Hallelou-Yah ! Louez, serviteurs de D.ieu, louez le Nom

de D.ieu. »

Psalms 113:1תהילים קי״ג:א׳

Havayah ם ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ י Havayah הַ דֵ בְ לוּ עַ לְ הּ הַ לוּ־קָ לְ הַ
Alléluia. Louez, serviteurs de D.ieu, louez le nom de D.ieu.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שום תשים

« Tu établiras certainement un roi sur toi » : modèle de l’ac‐

ceptation de la royauté de D.ieu.

Deuteronomy 17:15דברים י״ז:ט״ו
יךָ לֶ ים עָ שִׂ יךָ תָּ ב אַחֶ רֶ קֶּ יךָ בּוֹ מִ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ חַ בְ ר יִ ךְ אֲשֶׁ לֶ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ שׂוֹם תָּ

יךָ הוּא: ר לֹא־אָחִ י אֲשֶׁ רִ ישׁ נׇכְ יךָ אִ לֶ ת עָ ךְ לֹא תוּכַל לָתֵ לֶ מֶ
Tu devras établir roi sur toi celui que D.ieu, ton D.ieu, choi‐

sira ; tu établiras roi sur toi l’un de tes frères ; tu ne pourras

pas mettre sur toi un étranger qui ne soit pas ton frère.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מאה ברכות שחייב אדם לברך
Rabbi Meïr enseigne qu’une personne doit réciter cent bé‐

nédictions chaque jour.

Menachot 43b:15–17מנחות מ״ג ב:ט״ו-י״ז

תניא היה רבי מאיר אומר חייב אדם לברך מאה ברכות בכל יום
שנאמר )דברים י, יב( ועתה ישראל מה ה׳ אלקיך שואל מעמך רב חייא
בריה דרב אויא בשבתא וביומי טבי טרח וממלי להו באיספרמקי ומגדי

תניא היה ר״מ אומר חייב אדם לברך שלש ברכות בכל יום אלו הן
שעשאני ישראל שלא עשאני אשה שלא עשאני בור

Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

L A  N O T E  D E  K E H O T

מנחות מג, ב. וראה לעיל כ, א ובמ״מ לשם.
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יהי שם ה׳ מבורך מעתה ועד עולם

« Que le Nom de D.ieu soit béni dès maintenant et pour

toujours. »

Psalms 113:2תהילים קי״ג:ב׳

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ךְ מֵ בֹרָ ם ה׳ מְ י שֵׁ הִ יְ
Que le nom de D.ieu soit béni dès maintenant et à jamais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

144

מהתחל׳ הזמן שהוא בבחי׳ מלכותו . . כמ״ש במ״א

Il y est expliqué que le but de la création est la révélation

de la royauté de D.ieu, car « il n’est pas de roi sans

peuple », c’est-à-dire sans êtres distincts ; il s’agit de l’uni‐

té inférieure exprimée par « Béni soit le nom de la gloire

de Son royaume ».

Tanya, Sha’ar HaYichud 7:5תניא, חלק שני; שער היחוד והאמונה ז׳:ה׳

י יוֹנוֹת, כִּ לְ עֶ דוֹשׁוֹת הָ קְּ דּוֹת הַ מִּ יָּיכוּת בַּ ן שַׁ הֶ ין לָ לּוּ אֵ ינוֹת אֵ חִ נֵּה, כָּל בְּ הִ וְ
ה לָ עְ מַ ךְ לְ לֶ ךְ מֶ רֵ בָּ הוּא יִתְ ר שֶׁ יָּיךְ לוֹמַ הּ, שַׁ דָּ בַ ךְ לְ רֵ בָּ כוּתוֹ יִתְ לְ ת מַ דַּ מִ ם בְּ אִ
ן – ״ה׳ מַ ינַת זְ חִ בְ ן בִּ כֵ ין, וְ רִ טְ ד׳ סִ ן לְ כֵ ית, וְ לִ כְ ין תַּ ד אֵ ה עַ טָּ מַ ץ וּלְ ין קֵ ד אֵ עַ
ן, מַ זְּ יּוּת הַ ן חַ כֵ קוֹם וְ מָּ יּוּת הַ חַ צָא, שֶׁ מְ נִ ״ וְ לוֹךְ מְ , ה׳ יִ ךְ לָ , ה׳ מָ ךְ לֶ מֶ

כוּתוֹ לְ ת מַ דַּ מִּ ם, הוּא מִ יּוּמָ ן קִ מַ ם כָּל זְ יּוּמָ קִ יֵשׁ, וְ ן לְ אַיִ ם מֵ וּוּתָ הַ תְ הִ וְ
־הוּא. רוּךְ נוּת בָּ ם אַדְ שֵׁ ךְ וְ רֵ בָּ יִתְ

Kehot Publication Society (CC-BY-NC)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ראה תניא ח״ב פ״ז. ספר החקירה עה, ב. אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תרנח.
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רצוא ושוב

« Les 'Hayout couraient et revenaient. »

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
Et les êtres vivants allaient et revenaient, semblables à
l’éclat d’un éclair.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ונגלה כבוד הוי״ה

« La gloire de D.ieu sera révélée, et toute chair ensemble

la verra. »

Isaiah 40:5ישעיהו מ׳:ה׳

בֵּר: י ה׳ דִּ י פִּ ו כִּ דָּ ר יַחְ שָׂ אוּ כׇל־בָּ רָ בוֹד ה׳ וְ לָה כְּ גְ נִ וְ
Et la gloire de D.ieu sera révélée, et toute chair la verra en‐

semble ; car la bouche de D.ieu l’a dit’.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ מ, ה.
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כי עין בעין

« Car œil à œil, ils verront le retour de D.ieu à Sion. »

Isaiah 52:8ישעיהו נ״ב:ח׳

יּוֹן: שׁוּב ה׳ צִ אוּ בְּ ן יִרְ יִ עַ ן בְּ יִ י עַ נֵּנוּ כִּ ו יְרַ דָּ אוּ קוֹל יַחְ ךְ נָשְׂ יִ קוֹל צֹפַ
Écoute ! Tes guetteurs élèvent la voix, ensemble ils chantent

; car ils verront, face à face, D.ieu revenir à Sion.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O T E  D E  K E H O T

ישעי׳ נב, ח.
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קול דודי דופק אני ישנה ולבי ער

« Je dors, mais mon cœur est éveillé ; la voix de mon bien-

aimé frappe. » Cette expression décrit la révélation cachée

de l’exil.

Song of Songs 5:2שיר השירים ה׳:ב׳

י תִ מָּ י תַ י יוֹנָתִ יָתִ עְ י רַ חֹתִ י אֲ י־לִ חִ תְ ק פִּ י דוֹפֵ ר קוֹל דּוֹדִ י עֵ בִּ לִ נָה וְ י יְשֵׁ נִ אֲ
יְלָה: י לָ יסֵ סִ י רְ וֻצּוֹתַ ל קְ לָא־טָ מְ י נִ רֹּאשִׁ שֶׁ

Je dors, mais mon cœur veille ; écoute ! mon bien-aimé
frappe : « Ouvre-moi, ma sœur, mon amour, ma colombe,

mon innocente ; car ma tête est couverte de rosée, mes

boucles, des gouttes de la nuit. »

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין להקב״ה בעולמו אלא ד״א של הלכה

Depuis la destruction du Temple, D.ieu n’a dans Son
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monde que les quatre coudées de la halakha.

Berakhot 8a:18–19ברכות ח׳ א:י״ח-י״ט

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא: מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ ינוּ דְּ יְ הַ וְ

בַד. לְ כָה בִּ ל הֲלָ בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ אֵ
ן יוָ א. כֵּ תָּ ישְׁ נִ י כְ בֵ ינָא בְּ לֵּ צַ א וּמְ יתָ גוֹ בֵּ נָא בְּ יסְ ישׁ הֲוָה גָּרֵ רֵ יֵי: מֵ ר אַבָּ אָמַ וְ
ב רַ חָ יּוֹם שֶׁ עוּלָּא — מִ יהּ דְּ מֵ שְּׁ י מִ יָּיא בַּר אַמֵּ י חִ בִּ ר רַ אָמַ א דְּ הָ נָא לְ עְ מַ שְׁ דִּ
ל בַּע אַמּוֹת שֶׁ לָּא אַרְ עוֹלָמוֹ אֶ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ שׁ אֵ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵּ

נָא. יסְ גָרֵ יכָא דְּ לָּא הֵ ינָא אֶ לֵּ צַ בַד — לָא הֲוָה מְ לְ כָה בִּ הֲלָ
Cela concorde avec ce que R. Hiya bar Ammi a dit au nom

d’Ulla : Depuis le jour où le Temple a été détruit, il ne reste

au Saint, béni soit-Il, dans Son Univers, que les quatre cou‐

dées de la Halakha. Et Abaye dit : Au début, j’étudiais chez

moi et je priais à la synagogue, mais après avoir entendu la

déclaration de R. Hiya bar Ammi au nom d’Ulla : « Depuis le

jour où le Temple a été détruit, il ne reste au Saint, béni soit-

Il, dans Son …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות ח, א.

ודברי אשר שמתי בפיך

« Et Mes paroles que J’ai mises dans ta bouche. »

Isaiah 59:21ישעיהו נ״ט:כ״א
יךָ פִ י בְּ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ רַ בָ יךָ וּדְ לֶ ר עָ י אֲשֶׁ ר ה׳ רוּחִ ם אָמַ י אוֹתָ יתִ רִ י זֹאת בְּ נִ אֲ וַ

ד־עוֹלָם: עַ ה וְ תָּ עַ ר ה׳ מֵ ךָ אָמַ עֲ ע זַרְ י זֶרַ פִּ ךָ וּמִ עֲ י זַרְ פִּ יךָ וּמִ פִּ לֹא־יָמוּשׁוּ מִ

Et quant à moi, voici mon alliance avec eux, dit D.ieu : mon

esprit qui est sur toi, et mes paroles que j’ai mises dans ta

bouche, ne s’éloigneront pas de ta bouche, ni de la bouche

de ta descendance, ni de la bouche de la descendance de ta

descendance, dit D.ieu, dès maintenant et à jamais.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נט, כא.
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ואשים דברי בפיך
« Et J’ai mis Mes paroles dans ta bouche. »

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

Et J’ai mis Mes paroles dans ta bouche, et Je t’ai couvert de

l’ombre de Ma main, afin de planter les cieux, de poser les

fondements de la terre, et de dire à Sion : « Tu es Mon

peuple ».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ נא, טז.
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אני המשנה המדברת בפיך

La source de Kehot pour ces mots (sa note est ci-dessous).

L A  N O T E  D E  K E H O T

בספר מגיד משרים בכ״מ.
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